
บทที่ 4

ก า ร ใช ้ส ิท ธ ิใน ท ร ัพ ย ์ส ิน ท า ง ฟ ้ญ ญ า เป ีน ห ล ัก ป ร ะ ค ัน ห น ี้แ ล ะ ก า ร บ ัง ค ับ ห ล ัก ป ร ะ ค ัน

ต า ม ก ฎ ห ม า ย ต ่า ง ป ร ะ เท ศ

จ าก ก ารศ ึก ษ าก ฎ ห ม าย ภ าย ใน ป ระเท ส ท ี่ม ีผ ล บ ังค ับ ใช ้ใน ป ็จ จ ุบ ัน เก ี่ย วก ับ ก ฎ ห ม าย  
หลักประกันด้วยทรัพย์ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ และกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญาแต่ละ 
ฉบับในบทที่ 2 และบทที่ 3 จะเห็นได้ว่า กฎหมายหลักประกันด้วยทรัพย์ อันได้แก่จำนองและจำนำ ใม' 
อาจรองรับการนำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาอันเป็นทรัพย์สินตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย  ์
ในการนำมาเป็นหลักประกันได้ดังที่ศึกษามาแล้วช้างด้น ซึ่งหากจะสร้างหลักประกันด้วยทรัพย์สินทาง 
ปีญญา อาจจำต้องสร้างหลักประกันในทรัพย์ประเภทนีด้วยกฎหมายลักษณะอื่น อาทิเช่น การโอนสิทธิ 
เรียกร้อง หรือหลักนิติกรรมสัญญา ซึ่งจะกล่าวถึงในแนวทางการสร้างหลักประกันด้วยทรัพย์สินทาง 
ป็ญญาในบทต่อไป

ตามกฎหมายหลักประกันของต่างประเทศในหลายๆประเทศ การนำสิทธิในทรัพย์สินทาง
ป ีญ ญ าเป ็นหล ักประก ันหน ี้สามารถกระทำได ้ด ้วยกฎหมายหล ักประก ันท ี่ใช ้บ ังก ับอย ู่ในป ีจจ ุบ ัน  
ดังนั้น ในบทนี้จะศึกษาถึง หลักเกณฑ์ และวิธีการตามกฎหมายหลักประกันของต่างประเทศ รวมถึง 
ศึกษาหลักกฎหมายทรัพย์สินทางป็ญญาตามกฎหมายของต่างประเทศ โดยจะศึกษากฎหมายว่าด้วย
หลักประกันของประเทศสหรัฐอเมริกา ประเทศอังกฤษ ประเทศญี่ปุน และประเทศสิงคโปร์ เนื่องจาก 
ประเทศเหล่าน ีม ีระบบกฎหมายในเรื่องหลักประกันหนีท ี่สามารถรองรับการสร้างหลักประกันด้วย 
ทรัพย์สินทางปีญญาในรูปแบบต่างๆ กัน และมีการบังคับใช้มาเป็นระยะเวลานานพลสมควร รวมบัง 
เป็นประเทศที่มีระบบกฎหมายในทางพาณิชย์ (Commercial Law) ที่อำนวยประโยชนในการคำเนิน 
กิจกรรมทางธุรกิจ กฎหมายหลักประกันของประเทศสหรัฐอเมริกา มีบัญญัติไว้เป็นการเฉพาะว่าด้วย 
หลักประกันแห่งหนี้ โดยบัญญัติไว้ไน Uniform Commercial Code (U.C.C) ใน Article 9 ว่าด้วย 
Secured Transactions ซึ่งรองรับการสร้างหลักประกันได้ทุกประเภท หรือระบบกฎหมายหลักประกัน 
ของประเทศอังกฤษ ซึ่งเป็นลักษณะ Mortgage หรือ Charge ในรูปแบบ Legal หรือ Equity มีลักษณะที่ 
ยืดหยุ่นและสามารถนำมาปรับใช้ได้กับทรัพย์สินทุกประเภท โดยเฉพาะในลักษณะ Charge ซึ่งจะได้
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กล่าวถึงในรายละเอียดต่อไป ดังนั้น ลักษณะกฎหมายหลักประกันของทั้งสองประเทศนี้ จึงได้รับการ 
ยอมรับและนำเป็นด้นแบบในการปรับปรุงแกไขกฎหมายหลักประกันในประเทศต่างๆ โดยได้มีการนำ 
ไปดัดแปลงและปรับปรุงเพื่อให้สอดคล้องกับสภาพสังคม และเศรษฐกิจภายในประเทศตน เช่น ระบบ 
หลักประกันแบบ Charge ของประเทศอังกฤษ ประเทศออสเตรเลีย สกีอตแลนด์ หรือ อิสราเอล ได้นำ 
มาปรับปรุงดัดแปลงบังดับใช้ในประเทศของตน1 ส่วนกฎหมายหลักประกันของประเทศญี่ใ]น ด้วย 
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ของไทย ในเรื่องเอกเทศสัญญาบางลักษณะ ได้นำหลักกฎหมายใน 
Civil Code หรือประมวลกฎหมายแพ่ง1ของประเทศญี่ป่น มาเป็นด้นแบบในการดัดแปลงและปรับปรุง 
ให้เหมาะสมกับประเทศไทย โดยกฎหมายหลักประกันของประเทศญี่ใ]นที่บัญญัติไว้ไน Civil Code 
รองรับการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญาในการนำมาเป็นหลักประกันหนี้ได้ ประกอบกับกฎหมายว่า 
ด้วยทรัพย์สินทางปีญญาแต่ละฉบับ กำหนดรองรับให้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญานั้นสามารถนำมา
เป็นหลักประกันหนี้ได้พร้อมทั้งกำหนดวิธีการ หลักเกณฑ์ ไว้ด้วย ซึ่งเกิดความสอดคล้องระหว่างบท 
บัญญัติของกฎหมายในการใช้ทรัพย์สินเป็นหลักประกันหนี้ และในส่วนกฎหมายของประเทศสิงคโปร ์
ซึ่งไม่มีกฎหมายเกี่ยวกับหลักประกันโดยเฉพาะ แต่มีบทบัญญัติกฎหมายที่กำหนดชัดเจนในการนำ
สิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญาเปีนหลักประกันหนี้ได้ไว้ไนกฎหมายลักษณะอื่น คือ Companies Act หรือ 
Bills of Sale Act ดังนั้น ในการถึกษาในบทนี้ จะถึกษาถึงหลักเกณฑ์ วิธีการตามกฎหมายของประเทศ 
เหล่านี้ในการนำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหนี โดยถึกษากฎหมายของต่างประเทศ 
เพื่อเป็นแนวทางในการพัฒนาปรับปรุงกฎหมายหลักประกันไทยที่บังคับใช้อยู่ในปิจฐบัน และเป็นแนว 
ทางในการถึกษาพัฒนารูปแบบการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปิญญามาเป็นหลักประกันหนีตามกฎหมาย 
ไทย

1. การใช้ส ิทธิในทรัพย์ส ินทางปัญญาเป็นหลักประลันตามกฎหมายประเทศสหรัฐ
อเมริกา

ประเทศสหรัฐอเมริกามีระบบกฎหมายแบบ Common Law ยกเว้นเพียงมลรัฐ Louisiana ใช ้ 
ระบบกฎหมายแบบ Civil Law (กฎหมายลายลักษณิอักษร) โดยประกอบไปด้วยมลรัฐต่างๆ จำนวน

วิทยา จิรกาญจน์, กา?ประกันหน้ีด้วยท!พย์แบุบุ Floating charge . วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต 
คณะนิติศาสตร์มหาวิทยาลัยธรรมศาลตร์. 2537. หน้า.47
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กว่า 50 มลรัฐ รวมกัน โดยมีรัฐสภา (the Congress of the United States) ที่มีอำนาจในการบัญญัต ิ
กฎหมายได้เท่าที่ไม่ขัดต่อบทรัฐธรรมนูญแห่งประเทศสหรัฐอเมริกา (the United States Constitution) 
อันเป็นกฎหมายพื้นฐานของสหรัฐอเมริกาในการจัดตั้งและกำหนดโครงสร้างหน่วยงานภายในมลรัฐ 
ตลอดจนกำหนดความสัมพันธ์ทางการเมือง ซึ่งข้อกฎหมายข้อหนึ่งที่สำคัญคือ การแบ่งแยกอำนาจ โดย 
จำกัดขอบเขตอำนาจของรัฐบาล และกำหนดสิทธิ เสรีภาพของประชาชน และอำนาจหน้าที่ของแต่ละ 
มลรัฐและหน่วยงานของมลรัฐไว้ ซึ่งรัฐสภาได้บัญญัติกฎหมายของรัฐบาลกลาง (Federal Law) หรือ 
United States Code (บ.ร. Code) ขึ้นโดยอาศัยอำนาจตามบทรัฐธรรมนูญแห่งประเทศสหรัฐอเมริกา 
ในการออกกฎหมายไว้ในกรณีต่างๆ อาทิ กฎหมายเกี่ยวกับความสงบเรียบร้อยระหว่างมลรัฐ หรือ 
สังคม เศรษฐกิจโดยรวม หรือขจัดความขัคแย้งในกฎหมายระหว่างมลรัฐหรือกฎหมายที่เกี่ยวกับมลรัฐ2 
ซึ่งตามบทรัฐธรรมนูญแห่งประเทศสหรัฐอเมริกาให ้อำนาจมลรัฐแต่ละมลรัฐให ้ม ีอำนาจในการออก 
กฎหมายเพื่อบังคับใช้ภายในมลรัฐของตน และมลรัฐต่างๆ ได้ออกกฎหมายบังคับใช้ภายใน (States 
Law) แต่ในการดำเนินกิจกรรมทางธุรกิจ การพาณิชย์ มลรัฐต่างๆได้ร่วมมือกัน รวบรวมและปรับปรุง 
ค ัดแป ลงกฎ ห ม ายท ี่บ ังค ับ ใช ้ใน แต ่ละมลร ัฐน ั้น เพ ื่อ ให ้ม ีร ูป แบบ และว ิธ ีการท ี่สอดคล ้องก ัน เพ ื่อ  
ประโยชน์ร่วมกันในการดำเนินกิจกรรมทางธุรกิจ เช่น Uniform Commercial Code (U.C.C) โดยใช  ้
บังคับในทางการค้าพาณิชย์และในป็จจุบัน U.C.C. มีผลใช้บังคับภายในมลรัฐ 50 มลรัฐทั้งหมด(มลรัฐ 
Louisiana ยอมรับเฉพาะ Article 1, 3, 4, 5, 7, and 8) ตลอดจนโคลัมเบียและหมู่เกาะเวอร์จิน 
(the District of Columbia, and the Virgin Islands) ทีได้นำ U.C.C มาปรับใช้เป็นกฎหมายภายใน3 ซง 
ใน U.C.C จะประกอบด้วยกฎหมายเกี่ยวกับเรื่องต่างๆในทางการค้าพาณิชย์ อาทิ Article 2 Sales, 
Article 3 Negotiable Instruments หรือ Article 5 Letters of Credit อันเป็นแนวทางในการติดต่อธุรกิจ 
การค้าระหว่างกันเพื่อขจัดปีญหาความขัคแย้งทางกฎหมายระหว่างมลรัฐ ซึ่งใน U.C.C Article 9 
Secured Transactions ได้กำหนดเกี่ยวกับเรื่องหลักประกันแห่งหนี การนำเอาทรัพย์สินมาเป็นประกัน 
การชำระหนี้หรือ security interests โดยใน Article 9-104 ได้กำหนดเกี่ยวกับประ๓ ทของทรัพย์สินที่

2 “ US federal law promulgated by the United States federal government which are applicable 
throughout the United States and will general override any conflicting state law” (Robert M. Plehn, Bank 
security and other credit enhancement methods, (Netherland : Kluwer Law International, 1995), P.433 )

3 “William H. Lawrence, Understanding Secured transactions Second edition. (San Francisco : 
Matthew Bender & Co.,Inc, 1999). p. V.
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นำมาเปีนหลักประกันได้ ซึ่งได้รวมถึงทรัพย์สินประ๓ ทที่ไม่มีรูปร่าง (General Intangibles) ในการนำ 
มาเปีนหลักประกัน

ทรัพย์สินทางปีญญาในประเทศสหรัฐอเมริกามีหลายประ๓ ทด้วยกัน ที่สำคัญๆและเป็นลาย 
ลักษณ์อักษรส่วนหนึ่ง คือ กฎหมายเครื่องหมายการค้า (Trademarks Act) กฎหมายลิขสิทธ (Copyrights 
Act) กฎหมายสิทธิบัตร (Patents Act) และกฎหมายว่าด้วยความลับทางการค้า (Trade Secret Law) 
โดยกฎหมายลิขสิทธิและกฎหมายสิทธิบัตรบัญญัติโดยรัฐสภาอาศัยอำนาจภายใด้บทรัฐธรรมนูญแห่ง 
สหรัฐอเมริกา (Constitution, Article 1, Section 84) บัญญัติไว่ไน บ.ร. Code หรือ เปีน Federal law จึง 
เป็นกฎหมายที่ใช้บังคับเหนือมลรัฐทุกมลรัฐในประเทศสหรัฐอเมริกาและเหนือกฎหมายแห่งมลรัฐแต  ่
ละมลรัฐด้วยเช่นกัน ส่วนกฎหมายเครื่องหมายการค้า รัฐสภาอาศัยอำนาจภายใต้บทรัฐธรรมนูญแห่ง 
สหรัฐอเมริกา (Constitution, Article 1, Section 8, Clause 35) บัญญัติกฎหมาย the Lanham Act โดย 
เครื่องหมายการค้าได้รับความคุ้มครองในฐานะเป็น Federal Statute และ State’s Statutory and/or 
Common Law โดยมลรัฐแต่ละมลรัฐอาจออกกฎหมายเพิ่มเติมได้ และกฎหมายว่าด้วยความลับทางการ 
ค้า ซึ่งได้รับความคุ้มครองภายใต้กฎหมายแห่งมลรัฐในแต่ละมลรัฐ ซึ่งในป็จธุบัน มลรัฐต่างๆ ได ้ให ้ 
ดวามสำคัญกับความลับทางการค้า โดยได้รวบรวมคัดแปลงกฎหมายเกี่ยวกับความลับทางการค้าใน
มลรัฐต่างๆ ให้สอดคล้องตรงกัน และจัดทำเป็น The Uniform Trade Secret Act แต่ทังนี มลรัฐส่วน 
มากยังไม่ได้ออกกฎหมายภายในให้มีแนวทาง และหลักเกณฑ์ต้องตาม The Uniform Trade Secret Act 
เท่าใดนัก

ดังนั้น ในการถึกษาการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันตามกฎหมายประเทศ 
สหรัฐอเมริกา จะถึกษาจากวิธีการ หลักเกณฑ์ตาม The Uniform Commercial Code, Article 9 Secured 
transactions และสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาตามกฎหมายทรัพย์สินทางป็ญญาในลักษณะเดียวกับการ 
ถึกษากฎหมายทรัพย์สินทางป็ญญาของไทย คือ กฎหมายลิฃสิทธิ" กฎหมายสิทธิบัตร และกฎหมาย 
เครื่องหมายการค้า

4 To make all laws which shall be necessary and proper for carrying into execution the 
foregoing powers, and all other powers vested by this Constitution in the government of the United 
States, or in any department or officer thereof, (the United States Constitution, 1999)

5 To regulate interstate and foreign commerce (the United States Constitution, 1999)
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1.1 กฎห มายทร ัพ ย ์ส ินทางป ีญ ญ าและกฎหมายหล ักประก ันตามระบบกฎหมาย
อเมริกัน

กฎหมายเกี่ยวกับทรัพย์สินทางป็ญญPในประเทศสหรัฐอเมริกามีหลายฉบับ และ 
บทบัญญัติที่เป็นลายลักษณ์อักษรที่สำคัญๆ คือ กฎหมายลิขสิทธ กฎหมายสิทธิบัตร กฎหมายเครื่อง 
หมายการค้า และกฎหมายเกี่ยวกับความลับทางการค้า โดย 2 ฉบับแรกไค้รับการบัญญัติไว้ใน บ.ร. 
€๗ 6 ซึ่งมีทั้งหมด 50 Titles กฎหมายลิฃสิทธิ๙บัญญัติไว้ใน Title 17 Copyrights และกฎหมายสิทธิบัตร 
บัญญัติไว้ไน Title 35 Patents กฎหมายทั้ง 2 ฉบับนี้จึงเป็นกฎหมายที่ใช้บังคับเหนือมลรัฐทุกมลรัฐไน 
ประเทศสหรัฐอเมริกาและใช้บังคับเหนือกฎหมายแห่งมลรัฐแต่ละมลรัฐด้วยเช่นกัน ซึ่งหมายความว่า 
กฎหมายลิขสิทธิและกฎหมายสิทธิบัตรนี้มีผลใช้บังคับในฐานะเป็น Federal law จึงมีผลใช้บังคับก่อน 
กฎหมายพาณิชย์ใดๆ (Commercial law) หรือกฎหมายแห่งมลรัฐ (States law) ส่วนกฎหมายเครื่อง 
หมายการค้า บัญญัติไว้เป็น The Lanham Act มีผลบังคับใช้ในฐานะเป็น Federal statute อันเป็น 
กฎหมายฉบับหนึ่งแห่งประเทศสหรัฐอเมริกา ส่วนกฎหมายเกี่ยวกับความลับทางการค้ามิไค้รับการ
บัญญัติไว้เป็น Federal law แต่อย่างใด โดยไค้รับความคุ้มครองภายใต้กฎหมายแห่งมลรัฐในแต่ละ 
มลรัฐ แต่มีหลักกฎหมายในการให้ความคุ้มครองเช่นเดียวกัน

ทรัพย์สิน (Property) ตามกฎหมายสหรัฐอเมริกา อาจแบ่งประเภทของทรัพย์สิน 
ออกไค้เป็นหลายลักษณะตามลักษณะของทรัพย์สินนั้น อาทิเช่น ลักษณะแรก Personal property versus 
Real property โดย Personal property จะเป็นทรัพย์สินที่สามารถแยกออกจากกันไค้ ขณะที่ Real 
property จะเป็นทรัพย์สินทีติดอยู่กับพืนโลก ซ่ึง Real property อาจเปลียนเป็น Personal property ไค  ้
หากแยกออกจากพื้นโลก ในทำนองเดียวกัน Personal property อาจเปลี่ยนเป็น Real property ไค้หาก 
ติดอยู่กับพืนผิวโลก และ Tangible versus Intangible personal property โดย Tangible personal 
property จะหมายถึงสิ่งที่มีรูปร่าง จับต้องไค้ ซึ่งตรงข้ามกับ Intangible personal property ที่จะเป็น 
ทรัพย์สินที่ไม,มีรูปร่าง อาทิ สิทธิตามสิทธิบัตร ลิขสิทธิ๙ เครื่องหมายการค้า และลักษณะสุดท้ายคือ 
Public and Private property โดยแบ่งตามผู้เป็นเจ้าของทรัพย์สินนั้น ถ้ามลรัฐ หรือหน่วยงานของมลรัฐ 
เป็นเจ้าของทรัพย์สินนั้นจัดเป็น Public property แต่ถ้าไม่ใช่มลรัฐหรือหน่วยงานของมลรัฐ จัดเป็น 
Private property ซึ่งผู้เป็นเจ้าของทรัพยสน (Private ownership of property) จะไค้รับความคุ้มดรอง
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โดยรัฐธรรมนูญแห่งสหรัฐอเมริกา (บ.ร. Constitution) ในสิทธิของตนในการเป็นเจ้าของ ตลอดจนการ 
ใช้ประโยชน์จากทรัพย์สิน6 หรือสรุปประ๓ ททรัพย์สินตามกฎหมายสหรัฐอเมริกาได้ดังนี้

1. Personal property ________
(ทรัพย์สินที่สามารถแยกออกจากกันได้)

2. Tangi bl e personal property 
(ทรัพย์สินที่มีรูปร่าง จับด้องได้)

3. Public property
(ทรัพย์สินของรัฐ)

Real property
( (ทรัพย์สินที่ติคอยู่กับพื้นโลก)

Intangible personal property 
(ทรัพย์สินที่ไม่มีรูปร่าง อาทิ ทรัพย์สินทางปีญญา)

Private property 
(ทรัพย์สินส่วนบุคคล)

ทรัพย์สินทางป็ญญาถือเป็นทรัพย์สินที่ไม่มีรูปร่างประเภทหนึ่งตามกฎหมายสหรัฐ 
อเมริกาในลักษณะที่เป็น Intangible personal property7 ที่ได้รับความดุ้มครองมิให้ถูกละเมิดสิทธิ หรือ 
ถูกนำไปใช้โดยบุคคลที่ไม่มีส ิทธิ ซึ่งโดยปกติเจ้าของสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาจะได้รับสิทธิแต่เพียง 
ผู้เดียว (Exclusive rights) เหนือทรัพย์สินทางปีญญานัน ในการใช้ประโยชน์เช่นเคียวกับกฎหมายทรัพย์ 
สินทางปีญญาของไทย ดังที่กำหนดไว้ ดังนี้

“Title 17. Copyrights, Section 101 “Copyright owner”, with respect to any one of 
the exclusive rights comprised in a copyright, refers to the owner of that particular right.

Title 35. Patent, Section 261 “Ownership and assignment”, subject to the 
provisions of this title, patent shall have the attributes of personal property....The applicant, patentee,

Thomas Bowers, Law of Commercial transactions and business associations : concepts and 
cases. (บ.S.A : Richard D.Irwin Inc.,1995), pp.276-277

7 Richard A.Mann and Barry ร.Roberts, Business law and the regulation of business. (U.S.A : 
West Educational Publishing Company, 1999), p.848
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or his assigns or lep l representative may in like manner grant and convey an exclusive rights under
his application for patent, or patents, to the whole or any specified part of the United States.

The Lanham Act, บ.ร. Code, Section 1057 “Certificates of registration” (b) A 
certificate of registration of a mark Upon the principal  ̂register provided by this Act shall be prima 
facie evidence of ... 5 and of the registrant’s exclusive right to use the registered mark in 
commerce...”

ดังนัน ทรัพย์สินทางป็ญญาในประเทศสหรัฐอเมริกา จึงถือเปีนทรัพย์สันประ๓ ท 
หนึ่งที่กฎหมายให้สิทธิแต่เพียงผู้เดียวแก,ผู้เปีนเจ้าของสิทธิ จากการพิจารณาหลักเกณฑ์ทั่วไปแล้ว
กฎหมายทรัพย์สินทางป็ญญาของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศไทยมีหลักเกณฑ์เบื้องต้นคล้ายลัน 
นั่นคือถือเป็นทรัพย์สินประเภทหนึ่ง (Intangible personal property) ที่เจ้าของสิทธิเป็นผู้มีสิทธิแต่เพียง 
ผู้เดียว และสิทธิในทรัพย์สินเหล่านั้นสามารถโอนไต้ (Assignment) หรือ อนุญาตให้ใช้สิทธิ (License) 
ไต้เช่นเดียวกัน8

ระบบกฎหมายอเมริกันในเรื่องการสร้างหลักประกันด้วยทรัพย์สิน มีบทบัญญัติ
กฎหมายเรื่องนี้ไว้เฉพาะเจาะจง โดยในทางพาณิชย์เกิดจากการร่วมกันสร้างกฎหมายเพื่อให้เป็นแบบ
แผนเดียวกันในการดำเนินกิจกรรมทางธุรกิจ (Commercial law) และลดความขัดแย้งในการดำเนิน 
ธุรกิจระหว่างมลรัฐ โดยมี The National Conference of Commissioners on Uniform State Laws และ 
The American Law Institute ร่วมกันจัดทำขึน เรียกว่า Uniform Commercial Code (U.C.C) โดย u .c .c  
ประกาศใช้โดยทั่วไปในครั้งแรกในปี ค.ศ. 1962 ไต้รับการยอมรับจากมลรัฐต่างๆ ในการนำไปปรับใช้ 
ในรัฐของตนพอสมควรและไต้มีการปรับปรุงหลักเกณฑ์ วิธ ีการใน U.C.C เป็นระยะๆ และไต้ถูกปรับ 
ปรุงครั้งใหญ่ในปี ค.ศ.!972 ซึ่งจากการปรับปรุงและพัฒนาในครังนี U.C.C เป็นที่ยอมรับให้ประกาศ 
ใช้ในมลรัฐต่างๆ ถึง 50 มลรัฐ และ the District of Columbia ท่ีนำ u .c .c  มาปรับใช้เพื่อเป็นแบบแผน 
เดียวกัน โดยคงหลักการของ U.C.C แต่รายละเอียดปลีกย่อย อาจปรับตามความเหมาะสมโดยขึ้นกับ 
สภาพสังคมเศรษฐกิจของมลรัฐนั้น ซึ่งนับแต่ปี ค.ศ.1972 เป็นต้นมา ไต้มีการแก้ไขปรับปรุงในนาง

บ.ร. Code, title 17.Copyright, Section 201 (ช) .and title 35 Patent, Section 261, and Lanham
Act section 1060
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Article จนกระทั่งในปี ค.ศ.1998 ได้มีความคิดที่จะปรับปรุงและพัฒนา U.C.C อีกครั้ง โดยยังคงหลัก 
การ โครงสร้างไว้เช่นเดิม แต่เพิ่มเดิมรายละเอียดและระบุความหมายหรือคำนิยามต่างๆ ไหชัดเจนมาก 
ยิ่งขึ้นเพื่อความสะดวกและรวดเร็ว9 ซึ่งใน U.C.C ไน Article 9 ว่าด้วย Secured Transactions จะกล่าว 
ถึงเรื่องการสร้างหลักประกันด้วยทรัพย์สินไว้โดยเฉพาะ โดยใน Article 9 Secured Transactions น ี้ นับ 
แต่ปี ค .ศ !962 ซึ่งเป็นปีเริ่มด้นของ U.C.C ไ ด ้ถ ูก แ ก ้ไ ข ป ร ับ ปรุงในปี ค.ศ. 1966 และ ปี ค.ศ. 1972 
พร้อมกับการแก้ไขปรับปรุงครั้งใหญ่ของ U.C.C และไนปี ค.ศ.!977 และในการแก้ไขเพิ่มเดิม U.C.C 
ในปี ค.ศ.1998 นิ Article 9 Secured Transactions ได้ถูกแก้ไขปรับปรุงด้วยเช่นกัน โดยเพิ่มความชัดเจน 
ในประ๓ ททรัพย์สินที่จะนำมาเป็นหลักประกันได้ตามสภาวะเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลงไป

1.2. หลักประกันดวยทรัพยสินตาม Uniform Commercial Code: Article 9

วัตถุประสงค์ของ U.C.C Article 9 ดือ การให้เว้าหนี้มีสิทธิเรียกร้องและสิทธิเหนือ 
ทรัพย์สินของลูกหนีในหลักประกันการชำระหนี้เพื่อความมั่นใจว่าจะได้รับชำระหนี้คืน โดยทรัพย์สิน 
ที่ฉะนำมาเป็นหลักประกันตาม Article 9 ได้จะต้องเป็นทรัพย์สินที่เป็น Personal property เท่านั้น โดย 
Article 9 ได้กำหนดวิธีการ โครงสร้าง และรูปแบบการสร้างหลักประกันที่เป็นรูปแบบเดียวกันในการ 
นำทรัพย์สินมาเป็นหลักประกัน ซึ่งสามารถรองรับการสร้างหลักประกันหนี้ได้กว้างขวาง มีความยืด 
หย่น และมีรูปแบบที่ไม,ซับซ้อน โดยใน Section 9-102 ได้กำหนดขอบเขตในการใช้ Article 9 ว่าใช้กับ 
การดำเนินการใดๆ ที่ประสงค์ที่จะสร้างหลักประกันเหนือทรัพย์สินส่วนบุคคล หรือสิ่งที่ดิคอยู่กับพื้น 
ดิน ตลอดจนสินค้า เอกสาร หลักทรัพย์ทางการเงิน สิ่งที่ไม่มีรูปร่างทั่วๆ ไป สิทธิเรียกร้องที่มีหลักฐาน 
เป็นหนังสือ หรือสิทธิทางบัญชี และรวมถึง การขายสิทธิทางบัญชีหรือสิทธิเรียกร้องที่มีหลักฐานเป็น 
หนังสือ (.. .this article applies to any transaction (regardless of its form) which is intended to create a 
security interest in personal property or fixtures including goods, documents, instruments, general 
intangibles, chattel paper or accounts; and also to any sale of accounts or chattel paper) ซึงในการ 
พิจารณา Article 9 จะพบคำศัพท์คำนิยามหลายคำที่ควรทราบ โดยใน Section 9-105 ได้ให้คำจำกัด 
ความศัพท์ที่ใช้ใน Article 9 ไว ้ ซึ่งผู้วิจัยจะนำเสนอเฉพาะคำศัพท์ที่เกี่ยวช้องเท่านั้น ดังนี้

9 William H. Lawrence, Understanding Secured Transactions. (U.S.A.: Matthew Bender &
CO.,Inc.,1999), p.6
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(c) “Collateral” means the property subject to a security interest, and includes 
accounts and chattel paper which have been sold;

(d) “Debtor” means the person who owes paymènt or other performance of the 
obligation secured, whether or not he owns or has rights in the collateral and includes the seller of 
account or chattel paper. Where the debtor and the owner of the collateral are not the same person, 
the term “debtor” means the owner of the collateral in any provision of the Article dealing with the 
collateral, the obligor in any provision dealing with the obligation, and may include both where the 
context so requires;

(1) “Security agreement” means an agreement which creates or provides for a
security interest;

(m) “Secured party” means a lender, seller or other person in whose favor there is 
a security interest, including a person to whom accounts or chattel paper have been sold. When the 
holders of obligations issued under an indenture of trust, equipment trust agreement or the like are 
represented by a trustee or other person, the representative is the secured party;

จากคำศัพท์ข้างต้น จะพบคำว่า security interest ในคำจำกัดความ หรือ ใน Section 
อื่นๆ ซึ่งใน Article 9 ไม,ไต้ระบุคำจำกัดความของคำนี้ไว้โดยเฉพาะ ซึ่งจากการศึกษา Security interest 
หมายถึง การนำผลประโยชน์ในทรัพย์สินส่วนบุคคลหรือในสิ่งที่ติดตั้งอยู่คงที่เป็นประกันการชำระหน  ี
เงินหรือการกระทำอันเป็นการปฏิบัติการชำระหนี้0 ดังนั้น ในการศึกษาส่วนนี จะแสดงให้ทราบถึง 
หลักเกณฑ์ วิธีการ ในการสร้างหลักประกัน ตลอดจนประ๓ ทของทรัพย์สินที่นำมาเป็นหลักประกันได้ 
และที่ไม่สามารถนำมาเป็นหลักประกันไต้ภายใต้ Article 9 เพื่อประโยชน์ในการศึกษาวิธีการและรูป 
แบบในการนำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญามาเป็นหลักประกันหนี้ตามกฎหมายสหรัฐอเมริกาต่อไป *

A security interest is every interest in personal property or fixtures that secures (guarantee) 
the payment or performance of an obligation. (Roger LeRoy Miller, Business law : text and exercise, 2 nd 
edition (บ.S.A. :West Educational Publishing Company, 1999), p. 296
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1.2.1. ประเภททรัพย์สินที่นำมาเป็นหลักประกันภายใต้ Article 9
(Classification of collateral)

ไ
ประเภทของทรัพย์สินที่นำมาเป็นหลักประกันไต้ตาม Article 9 มีอยู่ 

หลายประเภท เนื่องจากคำจำกัดความของประ๓ ทของทรัพย์สิน ตาม Article 9 มีดวามยืดหยุ่น และให ้ 
ดำจำกัดความค่อนข้างกว้าง ดังนัน ทรัพย์สินที่นำมาเป็นหลักประกันไต้จึงมีไต้เกือบทุกประเภท ยกเว้น 
แต่เป็นทรัพย์สินที่ใน Article 9 กำหนดยกเว้นใมไห้ใช้บังคับกับทรัพย์สินเหล่านั้นเท่านั้น ทรัพย์สินที ่
สามารถนำมาเป็นหลักประกันไต้ตามที่กำหนดไว้ใน Article 9 มีหลายประ๓ ท แต่หากจะจัดให้เป็น 
กลุ่มแล้วแบ่งไต้เป็น 3 ประ๓ ทด้วยกัน11 โดยพิจารณาจากลักษณะของทรัพย์สินและลักษณะการใช้ 
ทรัพย์สินนั้นเป็นข้อพิจารณาในการจัดแบ่ง คือ ทรัพย์สินที่เป็นสินค้า (Goods)12, เอกสารแสดงสิทธิ 
(Indispensable paper)13 และสิ่งที่ไม่มีรูปร่าง (Intangibles)14 ซึ่งในแต่ละประเภทมีทรัพย์สินที่สามารถ 
นำมาเป็นหลักประกันไค้ ดังนี้

(ก) สินค้าอุปโภคบริโภค หรือทรัพย์สินส่วนบุคคลที่มีรูปร่าง
สามารถเคลื่อนที่ไต้เมื่อต้องมีการบังคับเหนือหลักประกันนั้น ประกอบด้วย Consumer goods (สินค้า 
อุปโภคบริโภค) (Section 9-109(1)), Farm products (ผลิตภัณฑ์ที่ไต้จากฟาร์ม) (Section 9-109(3)), 
Inventory (สินค้าคงเหลอ) (Section 9-109(4)) และ Equipment (อุปกรณ เครืองมือ) (Section 9-109(2))

(ข) เอกสารแสดงสิทธิ หรือหลักฐานที่แสดงสิทธิ (Rights
evidenced by indispensable paper) ประกอบด้วย Chattel paper (หลักฐานเป็นหนังสือในหนีและหลัก 
ประกัน) (Section 9-105(])(b)), Instruments (ตราสารหรือสิทธิเรียกร้องตามตราสาร) (Section 9-105 
(1X0) และ Documents (เอกสารแสดงสิทธิ) (Section 9-105(l)(f)

11 William H. Lawrence. Understanding secured transactions. P.7
12 U.C.C., Article 9, Section 9-105 (l)(h)
13 U.C.C., Article 9, Section 9-105 (0(f), 9-105 (1)(i), and 9-105 (0(b)
14 U.C.C., Article 9, Section 9-106
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(ค) สิ่งที่ไม,มีรูปร่าง หรือไม,มีเอกสารหลักฐานใดๆ (Not in
writing or, even if they are, they are not dealt with as though they are negotiable) ประกอบด้วย 
Accounts (บัญชีที่นอกเหนือจากทรัพย์สินที่กล่าวมาแล้ว) (Section 9-106) และ General intangibles 
(สิ่งไม่มีรูปร่างทั่วไป) (Section 9-106)

/

จากประ๓ ทของทรัพย์สินที่นำมาเป็นหลักประกันได้ตาม Article 9 ข้าง 
ต้น จะพบว่ามีทรัพย์สินประเภทหนึ่ง คือ สิ่งที่ไม่มีรูปร่าง หรือ General Intangible ที่ทรัพย์สินทาง 
ปีญญาอาจจัดอยู่ในกลุ่มทรัพย์สินประ๓ทนี้ได ้ ดังนั้น จะสืกษาพิจารณาความหมายและคำจำกัดความ 
ของทรัพย์สินที่ไม,ม ีร ูปร่างนี้ต ่อไปเพื่อให ้ทราบว่าทรัพย์ส ินทางป็ญญาจัดอยู่ในทรัพย์ส ินประเภทนี ้
หรือไม่ ดังนี้

Section 9-106 “General intangible” means any personal property 
(including thing in action) other than goods, accounts, chattel paper, documents, instruments, and 
money.

จากคำจำกัดความข้างต้น สิ่งที่ไม่มีรูปร่างทั่วๆไป (General intangible) 
หมายถึง ทรัพย์สินส่วนบุคคลที่นอกเหนือจากประ๓ ทของทรัพย์สินที่ระบุไว้นำมาเป็นหลักประกันได  ้
ซึ่งทรัพย์สินทางปีญญา อาทิ ลขิสิทธิ๙ สิทธิบัตร เครื่องหมายการค้า สิทธิในงานประพันธ์ (literary 
rights) หรือ goodwill จึงสามารถนำมาเป็นหลักประกันได้ภายในขอบเขตที่ได้กำหนดไว้ไน Section 
9-106 และ Federal law15 หรือรัฐธรรมนูญแห,งสหรัฐอเมริกา แต่เนื่องจากกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญา 
คือ ลิขสิทธ สิทธิบัตร และเครื่องหมายการค้า เป็นกฎหมายที่บัญญัติโดยรัฐสภาและใช้บังคับเหนือ 
กฎหมายแห่งรัฐทุกรัฐ การกระทำใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับทรัพย์สินทางปีญญาจึงต้องพิจารณาจากบท
บญัญตัภิายในกฎหมายทรัพย์สนิทางปีญญาแต่ละประเภทบนักอ่น ซึง่จะกล่าวถงึในรายละเอียดในส่วน 
ต่อไป

15 Richard A.Mann and Barry s.Roberts. ธนsiness law and the regulation of business. p.763
and

Roger LeRoy Miller, Business law : text and exercise. Second edition (บ.S.A.: West
Educational Publishing Company, 1999), p.301
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Article 9 ได้บัญญัติยกเว้นทรัพย์สินบางประ๓ทที่ไม’สามารถนำมาใช้ 
เป็นหลักประกันหนีได้ โดยกำหนดยกเว้นไว้ใน Section 9-104 อาทิ ทรัพย์สินท่ีอยู่ภายใต้บทบัญญัติ 
ของรัฐธรรมนูญแห่งสหรัฐอเมริกา ซึ่งรัฐธรรมนูญแห่งสหรัฐอเมริกาได้กำหนดให้สิทธิแก่คู่สัญญา
หรือผลสมนูรณ์ต่อบุคคลที่สามในการดำเนินการใดๆ หรือสิทธิยึดหน่วงของเจ้าของที่ดิน หรือสิทธิใน 
การหักกลบลบหนี ฯลฯ ไว้ครบถ้วนแล้ว ซ่ึงจากบทบัญญัติช้อยกเว้นนี้ ในเบืองด้นทรัพย์สินทางปีญญา 
ซึ่งเป็นทรัพย์สินตามบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญแห่งสหรัฐอเมริกา จัดอยู่ในช้อยกเว้นตาม Section 
9-104 ซึ่งจะเป็นผลให้ไม,สามารถนำมาเป็นหลักประกันหน้ีด้วยบทบัญญัติแห่ง Article 9 นี้ได ้ แต่เม่ือ 
พิจารณาจากบทบัญญัติภายในกฎหมายทรัพย์สินทางป็ญญาแต่ละฉบับ กำหนดไว้เฉพาะแต่สิทธิของ
เจ้าของทรัพย์สินทางป็ญญานัน ให้มีสิทธิในการใช้และการก่อให้เกิดประโยชน์จากทรัพย์สินทาง
ปีญญาตามท่ีกฎหมายกำหนดไว้ คือ สิทธิในการโอนทรัพย์สินทางปีญญา (Assignment) หรือสิทธิใน 
การอนุญาตให้ผู้อื่นใช้สิทธิได้ (License) โดยไม่ได้กำหนดรวมความถึงการใช้สิทธิในทรัพย์สินทาง 
ป็ญญาก่อให้เกิดประโยชน์ในฐานะเป็นหลักประกันหนี้ไว้ด้วย แต่ท้ังน้ีกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญา 
แต่ละฉบับได้กำหนดเรื่องการจดทะเบียนในการเปลี่ยนแปลงสิทธิหรือการกระทำใดๆ ที่มีผลต่อทรัพย์ 
สินทางปีญญาเพ่ือคุ้มครองผู้เป็นเจ้าของสิทธิและเพ่ือป็องกันมิให้บุคคลภายนอกละเมิด หรือคุ้มครอง 
ให้ได้รับทราบการเปลี่ยนแปลงใดๆ ท่ีเกิดขึ้นกับทรัพย์สินทางปีญญา การท่ีบทบัญญัติภายในกฎหมาย 
ทรัพย์สินทางป็ญญามิได้กำหนดรูปแบบและวิธีการในการใช้เป็นหลักประกันหนี้ไว้โดยเฉพาะแล้ว 
การนำทรัพย์สินทางปีญญามาเป็นหลักประกันจึงกระทำได้ตามบทบัญญัติแห่ง Article 9  นี เน่ืองจากมิ 
ได้ขัดแย้งหรือไม,ปฎิบัติตามบทบัญญัติกฎหมายของกฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาแต่อย่างใด 
แต่ทั้งนี้การนำทรัพย์สินทางปีญญาไปเป็นหลักประกันหนี้ จะต้องปฏิบัติตามกฎหมายทรัพย์สินทาง
ป็ญญาในส่วนการจดทะเบียนเปล่ียนแปลง ซ่ึงจะกล่าวถึงในรายละเอียดต่อไป

1.2.2 การสร้างหลักประกันและความสมบูรณ ์ของสัญญาหลักประกัน
(Creation and enforceability of security interests or Attachment)

การสร้างหลักประกันและความสมบูรณ์ของสัญญาหลักประกัน ตามท่ี 
กำหนดไว้ใน Article 9 คือ กรณีท่ีสัญญาหลักประกัน (Security agreement) นันมีผลบังคับสมบูรณ์ใน 
ระหว่างคู,สัญญาและมีผลบังคับเหนือทรัพย์สินอันเป็นหลักประกันของลูกหนีหรือผู้ที่มอบทรัพย์สิน 
เป็นหลักประกันต่อเจ้าหนี้ซึ่งตาม Article 9 การมีผลสมบูรณ์และมีผลบังคับใช้ของสัญญาหลักประกัน
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ต่อคู,สัญญาเรียกว่า Attachment ซึ่งในทรัพย์สินบางประ๓ท การสร้างหลักประกันและความสม'yรณ์ 
ของสัญญาหลักประกันหรือ Attachment น้ีมีผลเพียงพอต่อการมีผลบังคับต่อบุคคลภายนอก แต่ใน 
ทรัพย์สินบางประเภท Attachment อาจไม,มีผลเพียงพอต่อบุคคลภายนอกหรือบุคคลที่สามได้ ซึ่งขึ้นอยู่ 
กับลักษณะของทรัพย์สินอันนำมาเป็นหลักประกัน การมีผลบังคับใช้'ต่อบุคคลภายนอกในสัญญาหลัก 
ประกันมีความสำคัญต่อเจ้าหนี เน่ืองจากมีผลโดยตรงด้1อบุริมสิทธิเหนือทรัพย์สินและการมีสิทธิเหนือ 
ทรัพย์สินท่ีเป็นประกันดีกว่าเจ้าหนี้สามัญรายอ่ืน

โดยหลักทั่วไป ผู้ที่นำทรัพย์สินมาเป็นหลักประกัน จะต้องเป็นผู้มีสิทธิ 
เหนือทรัพย์สินหรือเป็นเจ้าของทรัพย์สินบัน เนื่องจากหากมีการไม่ปฏิบัติการชำระหนี้ เจ้าหน้ีอาจต้อง 
บังคับต่อทรัพย์อันเป็นหลักประกันและทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันจะต้องมีมลค่ามากพอที่จะนำมา 
เป็นหลักประกันไต้ ซ่ึงความสมบูรณ์ของสัญญาหลักประกันจะเกิดข้ึนต่อเม่ือคู่สัญญาลงนามในสัญญา 
หลักประกัน (Attaches)16 โดย Attachment หรือการมีผลสมบุรฌ์และมีผลบังคับใช้ของสัญญาหลัก 
ประกันต่อคู่สัญญา จะต้องประกอบด้วยเงื่อนไข 3 ประการ ดังนี้

(ก) มีสัญญาหลักประกันระหว่างเจ้าหนี้และลูกหนี้ (Security
agreement -Section 9-203(l)(a)) ตาม Article 9 สัญญาหลักประกันจะมีผลสมบูรณ์ ต่อเม่ือมีการตกลง 
ให้ทรัพย์สินเป็นหลักประกันการชำระหนี้โดยทำเป็นหนังสือ (in writing) และลงลายมือชื่อโดยลูกหนี้ 
ซ่ึงเป็นฝ่ายท่ีต้องรับผิดตามสัญญาหลักประกัน หรือผู้รับมอบอำนาจในการลงนามแทนลูกหนี้ (signed 
or authenticated by the debtor) โดยในสัญญาหลักประกันจะต้องมีข้อความระบุให้ทรัพย์สินชนิดใด 
เป็นหลักประกันการชำระหนีต่อเจ้าหนี้และหากลูกหนีไม,ปฏิบัติการชำระหนีตามสัญญาเจ้าหนีมีสิทธิ 
บังคับชำระหนี้จากหลักประกันดังกล่าว และรายละเอียด ลักษณะของหลักประกัน (Description of the 
collateral)

(ข) มีการกำหนดมูลค่าของหลักประกัน (Value - Section 9-203
(l)(b))) ซึ่งเจ้าหนี้จะไต้รับชำระหนี้หากมีการบังคับหลักประกัน คำจำกัดความของคำว่ามูลค่ากำหนด 
ไว้อย่างกว้าง ซึ่งคู่สัญญาตามสัญญาหลักประกันอาจกำหนดมูลค่าของหลักประกันเท่าจำนวนหนี้หรือ 
ในจำนวนท่ีพอเพียงต่อการเพ่ิมความเชื่อมั่นของเจ้าหนีในการไต้รับชำระหนีตามสัญญา หรือคู่สัญญา

16 William H. Lawrence, Understanding secured transactions, p.77
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อาจรวมคำว่ามูลค่าหมายความถึงมูลค่าในสัญญา การเข้าผูกพันตนในการขอสินเช่ือ หรือ มูลค่าแห่งหนี้ 
ที่เกิดขึ้นก่อนหน้าบัน ล้วนเป็นมูลค่าตามสัญญาหลักประกันไค้ทั้งสิน อาทิเช่น ผู้ซื้อไค้ซื้อสินค้าจากผู้ 
ขายโดยผู้ขายไดไน้สินเชื่อไว้ ปรากฎว่าต่อมาผู้ชือไม,สามารถชำระราคาไค้ภายในกำหนดเวลาท่ีตกลง 
กัน ผู้ชือและผู้ขายจึงตกลงเข้าทำสัญญาหลักประกันการชำระหนีค่าสินค้า โดยผู้ขายมีหลักประกันคือ 
สินค้าที่ขายไปนั้น /

(ค) ลูกหนีตามสัญญาหลักประกันน้ัน จะค้องเป็นเจ้าของหรือมี
สิทธิในทรัพย์สินที่ใน้ไว้เป็นหลักประกัน เนื่องจากหากถูกหนีไม่ปฏิบัติการชำระหนีตามสัญญาเจ้าหนี 
มีสิทธิบังคับชำระหนี้จากหลักประกันดังกล่าวไค้

เมื่อปฏิบัติตามเงื่อนไขทัง 3 ประการข้างค้น คือ มีสัญญาท่ีกำหนดมูลค่า 
ของหลักประกันซึ่งถูกหนีเป็นเจ้าของหรือมีสิทธิในหลักประกันนั้น เจ้าหนี้จะมีสิทธิในทรัพย์สินที่เป็น 
หลักประกันต่อลูกหนี้ตามสัญญาหลักประกันทันที โดยมีสิทธิในการบังคับต่อหลักประกันไค้ตาม
กฎหมาย ซ่ึงหมายความว่า Attachment ระหว่างคู่สัญญามีผลสมบูรณ์แล้ว พิจารณาไค้จากภาพข้างล่าง
นี้

-------------------------------- ►  Security Agreement (สัญญาหลักประกัน) ◄ --------------------

▼  ▼
Debtor Property rights in Collateral Security interest in Secured party----------------- ---------------►  ^-------------------------------

(ถูกหนี้) (มีสิทธิในทรัพย์สินที่เป็น) (หลักประกัน) (อันมีผลประโยชน์หรือมูลค่า) (ผู้รับหลักประกัน)

นอกจากนี้ ตาม Section 9-203(3) กำหนดให้เจ้าหนี้ที่มีสิทธิในหลัก 
ประกันนั้น มีสิทธิไค้รับผลประโยชน์ที่เกิคขึนจากทรัพย์สินอันเป็นหลักประกัน (Proceeds) นันไค้ 
เช่น ธนาคารไค้ให้คัวแทนจำหน่ายรถยนต์กู้ยืมเงิน และคัวแทนจำหน่ายรถยนต์ไค้นำสินค้าคือรถยนต์ 
เป็นหลักประกัน ซึ่งหากคัวแทนจำหน่ายรถยนต์ขายรถยนต์อันเป็นหลักประกันไค้ ธนาคารมีสิทธิที่จะ
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ขอรับผลประโยชน์จากการขายหลักประกันนันได้ด้วย ถึงแม้ว่าตัวแทนจำหน่ายรถยนต์นัน จะมีรถยนต์ 
คันใหม่แทนที่รถยนต์อันเป็นหลักประกันเดิม ทังนีเว้นแต่คู่สัญญาจะมีข้อสัญญายกเว้น Section 9-203
(3) น ี้ไว ้

1.2.3 ความสมบูรณ์ของสัญญาบูลักประกันต่อบุคคลภายนอก
(Perfection of security interest or Perfection)

ถึงแม้ว่าสัญญาหลักประกันจะมีผลสมบูรณ์และบังคับต่อคู่สัญญาหลัก 
ประกันได้ตาม Attachment of a security interests คือเมื่อครบตามเงื่อนไข 3 ประการดังท่ีกล่าวมาแล้ว 
ข้างด้น แต่ในกรณีที่เจ้าหนีต้องการที่จะมีสิทธิเหนือทรัพย์สินอันเป็นหลักประกันและมีสิทธิดีกว่าเจ้า 
หนีรายอื่นของลูกหนี เพื่อว่าหากมีเหตุการณ์ที่ลูกหนี้ไม่ปฏิบัติการชำระหนี้หรือในกรณีที่ลูกหนี้ได้ขาย 
ทรัพย์สินอันเป็นหลักประกันนันให้แก่บุคคลอื่น เจ้าหนี้จะได้สามารถปกป็องสิทธิของตนต่อเจ้าหนี้คน 
อื่นหรือต่อบุคคลภายนอกผู้ซือหลักประกันได้โดยการกระทำที่เรียกว่า Perfection ทั้งนี้การจะทำให้ 
สัญญาหลักประกันในทรัพย์สินนั้นมีผลต่อบุคคลภายนอกด้วย Perfection ได้ ส่วนของ Attachment จะ 
ต้องมีผลสมบูรณ์มาก่อนแล้วเช่นเดียวกัน (Section 9-303)

วิธีการทำ Perfection กับหลักประกันมี 3 วิธี การเลือกใช้วิธีใดขึ้นอยู่กับ 
ลักษณะของทรัพย์สินที่เป็นหลักประกัน คือ Perfection โดยการส่งมอบการครอบครอง (By the 
creditor’s taking possession of the collateral), Perfection โดยอัตโนมัติ (By automatic perfection or 
Perfection by attachment) และ Perfection โดยการจดทะเบียนเพ่ือแจ้งต่อสาธารณชนถึงการเป็นหลัก 
ประกัน(By filing a public notice of the security interest)17

(ก) Perfection โดยการส่งมอบการครอบครองของทรัพย์สินอัน 
เป็นหลักประกันให้อยู่ในความครอบครองของเจ้าหนี้ (Pledge)18 วิธีนี้จะใช้ได้กับทรัพย์สินที่เป็นหลัก

17 Charles F.Hemphill and Jr.Judy A.Lonq. Basic Business Law Second edition, (New 
Jersey:Regent/Prentice Hall, 1994) p.368

18 Bradford stone, Uniform Commercial Code .Fourth edition (U.S.A.: West Publishing
Compamy,1995), p.399
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ประกันประ๓ททีเปีน สินค้า ตราสารหรือเอกสารแสดงสิทธิ19 ซึ่งเปีนทรัพย์สินที่มีรูปร่างสามารถส่ง 
มอบการครอบครองไค้ แต่จะใช้ไม่ไค้กับทรัพย์สินประเภทที่เปีนสิทธิทางบัญชีหรือสิ่งที่ไม่มีรูปร่าง
ทัวๆไป (General intangible) ซึ่งรวมถึงสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาค้วย20 โดยลูกหนี้ทำการส่งมอบ 
ทรัพย์สินหลักประกันให้อยู่ในความครอบครองของเจ้าหนี้ หรือบุคค่ลภายนอกที่กระทำการในฐานะ 
ตัวแทนเจ้าหนี้ หรือผู้ที่มีหน้าที่ดูแลหลักประกัน (a thiijd party bailee) เพื่อเปีนหลักประกันการชำระ 
หน ี้-

Perfection วิธีนี เจ้าหนีผู้ครอบครองทรัพย์สินอันเปีนหลัก 
ประกันอยู่ ย่อมมีสิทธิดีกว่าเจ้าหนีรายอื่นของถูกหนี้และเจ้าหนี้สามารถบังคับต่อหลักประกันไค้เมื่อลูก 
หนี้ไม่ปฏิบัติการชำระหนี้

(ข) Perfection โดยอัตโนมัติ ทรัพย์สินที่เปีนหลักประกันตาม 
สัญญาหลักประกันประ๓ ทนี้ ไค้แก่ ทรัพย์สินประ๓ทที่เป็นสินค้าอุปโภคบริโภค (Consumer goods) 
ซึ่งใช้ไนชีวิตประจำวันทั่วไป เกิดข้ึนไค้หลายคร้ัง การให้ Perfection โดยอัตโนมัติ จะช่วยให้เกิดความ 
สะดวก รวดเร็ว เช่น นาย ก. ซ้ือเครื่องใช้ไฟฟ้าจากนาย ข. โดยนาย ข.ให้สินเชื่อส่วนบุคคลแก่นาย ก. 
โดยนาย ก.เปีนผู้ครอบครองเครื่องใช้ไฟฟ้า และนาย ก. ไค้ทำสัญญาหลักประกัน ให้นาย ข. ถูกต้อง 
ครบถ้วนตามเงื่อนไข 3 ประการ ดังนี้ เม่ือสัญญาหลักประกันเกิด Attachment สมบูรณ์ Perfection ใน 
สัญญาหลักประกันในกรณีนี้จะเกิดขึ้นโดยอัตโนมัติ ซึ่งในกรณีเดียวกัน หากนาย ก. กู้ยืมเงินจาก นาย 
ค. เพื่อมาซ้ือเครื่องใช้ไฟฟ้าจากนาย ข. เม่ือนาย ก. ทำสัญญาหลักประกันต่อนาย ค. ถูกต้องครบถ้วน 
กรณีเช่นนี Attachment และ Perfection เกิดขึนทันที21

Perfection วิธีการนี้ อาจเกิดความยุ่งยากแก่เจ้าหน้ีและบุคคล 
ภายนอกที่สุจริตเนื่องจากทรัพย์สินอันเป็นหลักประกันยังคงอยู่กับลูกหนีและบุคคลภายนอกไม,อาจ 
ตรวจสอบและไม่ทราบภาระผูกพันในการตกเปีนหลักประกันของทรัพย์สินบัน ทำให้ถูกหนีเสนอขาย

19 U.C.C., Article 9, Section 9-302(1 )(a), 9-303(1), 9-305
20 Bradford Stone, Uniform Commercial Code 1Fourth edition., p.400
21 Richard A.Mann and Barry ร.Roberts, Business law and the regulation of business, p.769
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หลักประกันแก'ผู้ซือที่ไม่ทราบภาระผูกพัน เป็นผลให้เกิดความเสียหายต่อผู้ซ้ือ เน่ืองจากเจ้าหน้ีมี
Perfection ในทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันนัน

(ค) การจดทะเบียนเพ่ือแจ้งต่อสา’ธารณชนถึงการเป็นหลักประกัน
หรือ Filing of Financing Statement วิธีการนี เป็นวิเการที่นิยมปฏิบัติกันมาก เน่ืองจากให้ความคุ้ม 
ครองเจ้าหนีใด้ดีที่ชุด22 ทรัพย์สินทุกประเภทสามารถ Perfection ด้วยวิธีการนี้ได้ รวมถึงทรัพย์สินทาง 
ปญญาด้วย แต่ในทรัพย์สินบางประ๓ ทเจ้าหนีอาจเห็นว่าการครอบครองสามารถให้ความคุ้มครองเพียง 
พอ เจ้าหนีในทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันจึงไม่จำเป็นด้องใช้วิธีนี้เสมอไป ประกอบกับวิธีนี้จะด้องจัด 
ให้มีการจดทะเบียนและมีการเสียค'าธรรมเนียมการจดทะเบียน

การจดทะเบียนตามวิธีนี้ คือ การจดทะเบียนใน Financing 
statement on a form u.c.c.-l ซึ่งเป็นรูปแบบเอกสารที่กำหนดไว้ใน U.C.C เพ่ือให้เป็นแนวทางปฏิบัติ 
ที่เหมือนกัน โดยรายละเอียดใน Financing statement ในแบบ U.C.C.-1 จะประกอบด้วย ช่ือ ท่ีอยู่ของ 
ลูกหน้ีและคู,สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงหรือเจ้าหน้ี โดยระบุสถานที่อยู่ของเจ้าหนี้ รายละเอียดท่ีต้ังของทรัพย์ 
สินอันเป็นหลักประกันนั้น ตลอดจนท่ีอยู่ของเจ้าหนี้ที่ใช้ในการส่งจคหมายจากลูกหนี้ รายการหรือราย 
ละเอียดของทรัพย์สันอันเป็นหลักประกัน และในแบบ U.C.C.-1 กำหนดให้ลูกหนีต้องลงนามเพื่อรับ 
ทราบและยอมรับการเป็นหลักประกันในทรัพย์สินนั้น23 นอกจากนี้ ถ้าในกรณีท่ีสัญญาหลักประกันมี 
ข้อความครบถ้วนตามท่ีแบบ U.C.C.-1 กำหนดไว้ข้างด้น สำเนาของสัญญาหลักประกันสามารถถือเป็น 
Financing statement ได้โดยลูกหนี้จะต้องลงนามในสำเนาสัญญาหลักประกันบันอีกครัง( Section 9- 
402(1), 9-203(1 land (2)24

เม่ือ Perfection จะกระทำได้ต่อเม่ือ Attachment มีผลสมบูรณ์ 
แล้วในระหว่างคู่สัญญา แต่ใน Section 9-402(1) คู'สัญญาจะจดทะเบียน Financing statement ก่อนท่ีจะ

22 Roger LeRoy Miller, Business law : text and exercise. Second edition, p.297
23 Thomas Bowers, Law of Commercial transactions and business associations : concepts and 

cases, p.436
24 Bradford Stone, Uniform Commercial Code .Fourth edition., p.389
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ทำสัญญาหลักประกันก็ได้ หรือในขณะเดียวกันกับทำสัญญาหลักประกันเลยก็ได' ซึ่งกรณีนี้ จะเรียกว่า 
เป็น Notice filing ซึ่งจะยังไม่มีผลเป็น Perfection จนกว่า Attachment จะสมบูรณ์ (Section 9-303(1))

สถานที่ที่ใช้ในการจดทะเบียน Financing statement ตาม 
Article 9 มี 3 แห,งขึนอยู่ก ับ ลักษณะและประเภทของทุรัพย์สินนั้น ซึ่งโดยทั่วไปแล้วให้จดทะเบียนที่ 
the Office of the Secretary of State, Central Filing หรือสถานที่ที่ลูกหนีพักอาศัยอยู่ (Section 9-103, 9- 
401) ซึ่งการจดทะเบียนนี จะมีผลบังคับใช้เพียง 5 ปีนับแต่วันที่จดทะเบียน Financing statement 
(Section 9-403(2)) หากในกรณีที่จะต้องต่ออายุการจดทะเบียนเป็นหลักประกัน จะต้องกระทำก่อนล่วง 
หน้าภายใน 6 เดือนก่อนวันที่ที่การจดทะเบียนจะครบกำหนด โดยการต่ออายุในแต่ละครั้งจะต่ออายุได้ 
5 ปี เช่นเดิม

การจดทะเบียนหลักประกัน (Financing statement) ภายใต้ 
U.C.C. น ี้ ในการจดทะเบียนทรัพย์สินเป็นหลักประกันทุกครั้ง จะจดทะเบียนทรัพย์สินที่ตกเป็นหลัก 
ประกันไว้ภายใต้ชื่อของลูกหนี้ซึ่งเจ้าหนี้หรือบุคคลภายนอกสามารถขอตรวจสอบทรัพย์สินของถูกหนี้ 
ที่ตกเป็นหลักประกันได้โดยการขอตรวจสอบจากชื่อของลูกหนี้ ซ่ึงจะทราบข้อมูลรายละเอียด อาทิ ช่ือ 
เจ้าหนี้รายละเอียดของทรัพย์หลักประกันคังที่ระบุไว้ในแบบ U.C.C.-1 ที่จดทะเบียนไว้25

1.2.4. สิทธิและหน้าที่ของคู่สัญญา
(Rights and duties of Creditor and debtors)

เจ้าหนี้มีหน้าที่ในการดูแลรักษาหลักประกันในกรณีที่ตนได้ครอบครอง 
หลักประกันไว้ หรือลูกหนี้มีหน้าที่ในการดูแลรักษาหลักประกันเช่นเดียวกันในกรณีที่ทรัพย์หลัก
ประกันอยู่ในความครอบครองของตน และเมื่อลูกหนีได้ทำการชำระหนีแล้ว ผู้รับหลักประกันหรือเจ้า 
หนี้มีหน้าที่ที่จะต้องส่งเอกสารแจ้งการสิ้นสุดของสัญญาต่อถูกหนีในสัญญาหลักประกัน (Termination 
statement) หรือจดทะเบียนสิ้นสุดการเป็นหลักประกันต่อเจ้าพนักงานที่ได้รับแจ้งการจดทะเบียน
Financing statement ในครังแรกนันดวย

Robert M. Plehn, Bank security and other credit enhancement methods, p.437



1.2.5 กรณีลูกหนีไม่ปฏิบัติการชำระหนี้ 
(Priorities and Remedies on the Debtor's default)

ในกรณีที่ลูกหนีไม่ปฏิบั^การชำระหนี้มีข้อควรพิจารณาดังนี้

(ก) ลำดับชันของบุริมสิทธิ (Priorities) ในกรณีที่มีถูกหนีมีเจ้าหนี้
หลายราบทีมีสิทธิบังคับเหนือทรัพย์สินอันเปีนหลักประกันสิ่งเดียวกั'น ไห้ไข้หลัก ดังนี26

เจ้าหน้ีท่ีมีสัญญาหลักประกัน (Attachment) ถูกต้อง 
มลาดบชนมากอนเจาหนทไมมสัญญาหลักประลันถูกตอง (Conflicting unperfected security interests)

เจ้าหนี้ที่มีหลักประกันมีลำดับชั้นก่อนเจ้าหนี้ที่ไม,มี 
ห ล ัก ประกัน (Conflicting security interests versus imperfected interests)

เจ้าหน้ีท่ีมี Perfection ก่อนมีลำดับชั้นก่อนเจ้าหนี้ซึ่ง 
มี Perfection หลังตน (Conflicting perfected security interest)

เจ้าหนี้ท ี่ม ีหลักประกันไม่ม ีส ิทธิเหนือกว่าผู้ซ ือที่ 
กระทำการเป็นปกติธุระในทางธุรกิจ (Conflicting perfected security interests in commingled or 
processed goods)

(ข) ลูกหนี้ไม่ปฏิบัติการชำระหนี้หรือไม่ปฏิบัติตามข้อกำหนดใน
สัญญา (Default)* 27 เมื่อลูกหนี้ไม,ปฏิบัติการชำระหน้ีตามสัญญาให้ถูกต้อง สัญญาหลักประกันและบท 
บัญญัติใน Article 9 Part 5 กำหนดให้สิทธิและการชดไข้ความเสียหายแก'เจ้าหนี โดยทั่วไป เจ้าหนีอาจ 
ฟ้องร้องต่อศาลตามสัญญาหลักหรือสัญญาประธาน หรือจะบังคับชำระหนีจากหลักประกันก็ไต้

Roger LeRoy Miller, Business law : text and exercise. Second edition, p.303
27 Robert M. Plehn, Bank security and other credit enhancement methods, p.439
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กฎหมายให้สิทธิเจ้าหนีที่จะร้องขอต่อศาลเพื่อให้บังคับชำระหนี้จากหลักประทันนั้นหรือบังคับชำระ
หนีจากหลักประกันด้วยตนเองได้ เว้นแต่ว่าเจ้าหนีนันได้สละสิทธิในหลักประคันภายหลังจากการที่ลูก 
หนีไม่ปฏิบัติการชำระหนีและลูกหนีได้แสดงตนที่จะขอชดใช้ความเสืยหายให้แก่เจ้าหนีก่กนที่เจ้าหนี้ 
จะดำเนินการบังคับต่อหลักประคัน กรณีท่ีถูกหนีไม,ปฏิบัติการชำระบุรือไม่ปฏิบัติตามสัญญา เจ้าหน้ี 
ดำเนินการได้ 2 วิธีการ คือ /

ในกรณีทรัพย์อันเป็นหลักประกันเป็นสิ่งมีรูปร่าง 
(Tangible collateral) เจ้าหนีมีสิทธิในการนำทรัพย์สินอันเป็นหลักประกันมาครอบครองหรือนำกลับมา 
ครอบครองใหม่อีกครัง (Repossession)28 ในกรณีนี เจ้าหนีผู้รับหลักประกันอาจนำทรัพย์หลักประคัน 
นันกลับมาครอบครองอีกครังเม่ือเกิดการไม,ปฏิบัติการชำระหนี้ของถูกหนี้ โดยเจ้าหนี้ไม่ด้องบังคับ
ชำระหนีจากหลักประกันโดยกระบวนการทางศาล แต่ทั้งนี้การนำหลักประคันกลับมาครอบครองนั้น
จะด้องไม่ขัดต่อความสงบเรียบร้อยอันคี ซึ่งหากลูกหนี้คัดด้านการนำหลักประกันมาครอบครองของเจ้า

น ี้1 " น ี้ , 1 1  1 1 ,  น้ี 1หนีต่อศาล ศาลจะเป็นผู้พิจารณาว่าการนำหลักประกันมาครอบครองบันขัคต่อความสงบเรียบร้อยหรือ
ไม่ และลูกหนี้มีเหตุอันสมควรในการคัดด้านเจ้าหนี้ในการจะนำหลักประกันนั้นกลับมาครอบครอง
หรือไม, ซ่ึงหากศาลพิจารณาแล้วเห็นว่าเจ้าหนี้ไม่ควรนำหลักประกันมาครอบครอง เจ้าหน้ีไม,สามารถ
นำทรัพย์หลักประกันบันมาครอบครอง เจ้าหนีจะด้องบังคับชำระหนีต่อหลักประกันโดยกระบวนการ
ทางศาลต่อไป

การบังคับหลักประกันโดยการจำหน่าย ให้เช่า หรือ 
กระทำการใดๆ ต่อหลักประกันภายใต้ข้อกำหนดตามกฎหมายเก่ียวกับการขาย29 กรณีนีเจ้าหนีอาจริบ 
หลักประกันหรือนำทรัพย์หลักประกันนั้นออกขายต่อบุคคลทั่วไปหรือขายเป็นการส่วนบุคคลในวง
จำกัดได้ โดยการขายจะต้องกระทำเย่ียงการดำเนินการทางธุรกิจท่ัวไป ในเวลา สถานท่ี ท่ีเหมาะสมใน

1 น้ี ' น้ีน้ีน้ี 1 น้ี น้ี ไ น ี้' ,  „  * น ี้ 3, นี้ น้ี ทางพาณิชย์ ในกรณีที่เป็นการให้หลักประกันโดยบุคคลอนมิใช่ทรัพย์สินของถูกหนี เจ้าหนีจะต้องส่ง
หนังสือบอกกล่าวล่วงหน้าถึงการบังคับหลักประกัน โดยกฎหมายให้สิทธิแก่ลูกหนีในการไถ,ถอนขอ
ซื้อหลักประกันคืนได้ก่อนที่เจ้าหนี้จะดำเนินการต่อหลักประกันบัน แต่ถูกหนีจะต้องชำระหนีทังหมด

28 U.C.C. Article 9, Section 9-503
29 u . c . c .  Article 9, Section 9-504 and Article 2 Sales
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ทีค้างต่อเจ้าหนี ตลอดจนค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นในการเตรียมการขายนั้น30 เจ้าหนี้ขายหลักประกันไค้
จำนวนเงินเท่าใด ให้เจ้าหนีหักค่าใช้จ่ายท่ีเกิด จากการขายและชำระคืนหนี้ของตน ส่วนท่ีเหลือเท่าใด 
ต้องส่งคืนลูกหนี แต่หากขาด ลูกหนีจะต้องชดใช้ส่วนที่ขาดแก่เจ้าหนี้31

1.3 การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญฉเาเปีนหลักประกันและการบังคับหลักประกัน
ตามกฎหมายประเทศสหรัฐอเมริกา

จากการศึกษาหลักกฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาและ u .c .c . Article 9 
Secured transactions ท่ีผ่านมาบัน การนำสิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญามาเป็นหลักประกันหนี้น่าจะ 
สามารถกระทำไต้ภายใต้หลักเกณฑ์ วิธีการที่กำหนดไว้ใน U.C.C. Article 9 ในส่วนนี้จะศึกษาถึงการ 
นำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญามาเป็นหลักประกันหนี้ หลักเกณฑ์ท่ีเก่ียวช้อง วิธีการในการนำมาเป็น 
หลักประกัน ตลอดจนการบังกับต่อหลักประกันท่ีเป็นทรัพย์สินทางปีญณาตามกฎหมายข้างต้น

ด้วยสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นทรัพย์สินประ๓ทหน่ึงตามหลักกฎหมายของ 
สหรัฐอเมริกา คือ จัดเป็นทรัพย์สินประ๓ท Intangible personal property และกฎหมายหลักประกันของ 
สหรัฐอเมริกา คือ U.C.C. Article 9 Secured transactions กำหนดให้ ทรัพย์สินทุกประ๓ ทสามารถนำ 
มาเป็นหลักประกันหนี้ได้ทั้งสิ้น ยกเว้นแต่ทรัพย์สินที่ใน U.C.C. Article 9 กำหนดยกเว้นไว้เท่านั้น32 
ท้ังน้ีเม่ือพิจารณาจาก U.C.C. Article 9, Section 9-104 ซึ่งเป็นบทบัญญัติยกเว้นทรัพย์สินที่ u .c .c . 
Article 9 ไม,ใช้บังกับไว้หลายชนิดด้วยกัน โดยทรัพย์สินประ๓ทหนึ่งที่บัญญัติยกเว้นไว้ คือ ทรัพย์สิน 
ที่มีกฎหมายแห่งสหรัฐอเมริกากำหนดสิทธิ หน้าที่ของคู่สัญญาในการนำเป็นหลักประกันไว้โดยเฉพาะ 
แล้ว (“This Article does not apply (a) to a security subject to any statute of the United States, to the 
extent that such statute governs the rights of parties to and third parties affected by transactions in 
particular types of property; ...) ในกรณีนี้ กฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางป็ญญาเปีนกฎหมายของรัฐ 
บาลกลาง (Federal law) ในขันตอนนี การนำสิทธิในทรัพย์สินทางปิญญามาเป็นหลักประกันหนีจึงอาจ 
จะไม,สามารถกระทำไต้ภายใต้บทบัญญัติของ U.C.C. Article 9 แต่เม่ือพิจารณาถึงวัตถุประสงค์ในการ

30 U.C.C. Article 9, Section 9-506
31 U.C.C. Article 9, Section 9-504 (2)
32 U.C.C. Article 9, Section 9-104
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บัญญัติ Section 9-104(a) ไว้เช่นบัน เน่ืองจาก U.C.C. เป็นกฎหมายในทางพาณิชย์ท่ีเกิดข้ึนจากการรวบ 
รวมกฎหมายประจำมลรัฐต่างๆ โดยองค์กรทางเอกชน (The National Conference of Commissioners 
on Uniform State Laws และ The American Law Institute) และรัฐต่างๆ ได้นำไปปรับใช้เป็นกฎหมาย 
ภายในมลรัฐของตน เพื่อขจัดป็ญหาการขัดแย้งในกฎหมายของคู่สัญญาในระหว่างมลรัฐและเพ่ือให้
กฎหมายในการดำเนินธุรกิจการพาณิชย์เป็นรูปแบบเดียรูกัน บทบัญญัติใน U.C.C. จึงไม,สามารถนำไป 
ใช้บังคับเหนือกฎหมายที่บัญญัติขึ้นโดยรัฐสภาแห่งสหรัฐอเมริกาได้ เม่ือกฎหมายของรัฐบาลกลางได้ 
กำหนดวิธีการ หลักเกณฑ์ และรูปแบบในการนำเป็นหลักประกันไว้โดยเฉพาะแล้ว อาทิเช่น The 
Federal Aviation Act of 1958 ได้กำหนดวิธีการ และหลักเกณฑ์ในการใช้เครื่องบินเป็นหลักประกัน 
หนีไว้โดยเฉพาะแล้ว33

การท่ีกฎหมายลิขสิ'ทธิ๙ กฎหมายสิทธิบัตรและกฎหมายเคร่ืองหมายการค้าท้ัง 3 
ฉบับเป็นกฎหมายท่ีบัญญัติขึนโดยรัฐสภาของสหรัฐอเมริกา (U.S.Code, Title 17 Copyrights, Title 35 
Patents and Lanham Act) ซึ่งจะต้องใช้บังคับเหนือกฎหมายประจำมลรัฐหรือกฎหมายพาณิชย์ทั่วไป 
ดังบัน หากกฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาแต่ละฉบับได้กำหนดหลักเกณฑ์ วิธีการในการใช้เป็น 
หลักประกันไว้แล้ว การนำไปเป็นหลักประกันภายใต้บังคับบทบัญญัติของ u .c .c . Article 9 ตามท่ี 
สืทษ'เมาแล้วน้ัน ย่อมไม,มีผลสมบูรณ์หรือไม่มีผลบังคับต่อหลักประกันใดๆ แต่บทบัญญัติในกฎหมาย 
ลิขสิทขึ้ กฎหมายสิทธิบัตรและกฎหมายเครื่องหมายการด้ามิได้กำหนดวิธีการ หรือรูปแบบการนำ 
ทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันไว้โดยเฉพาะ การนำสิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญามาเป็นหลัก
ประกันหนี้จึงกระทำภายใต้หลักเกณฑ์ วิธีการ ของ U.C.C. Article 9 ซึ่งสามารถกระทำได้โดยไม่ขัด 
แย้งต่อกฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาและบทยกเว้นทรัพย์สินท่ีไม,อยู่ภายใต้บังคับของ U.C.C. 
Article 9 แต่อย่างใด

แต่ท้งนี การนำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญามาเป็นหลักประกันหนีจะมีความแตก 
ต่างจากการนำทรัพย์สินประ๓ทอ่ืนมาเป็นหลักประกันตาม U.C.C. Article 9 เน่ืองจากเป็นกฎหมายท่ี 
บัญญัติฃึนโดยรัฐสภาของสหรัฐอเมริกา (U.S.Code, Title 17 Copyrights, Title 35 Patents and Lanham 
Act) ซึ่งจะต้องใช้บังคับเหนือกฎหมายประจำมลรัฐหรือกฎหมายพาณิชย์ทั่วไป และบุคคลทั่วไป
สามารถตรวจสอบได้จากหน่วยงานของรัฐที่เกี่ยวช้อง การนำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญามาเป็นหลัก

33 William H. Lawrence, Understanding Secured Transactions Second edition, p.54
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ประกันหนีตามกฎหมายสหรัฐอเมริกาจึงต้องปฏิบัติตนเหลักเกณฑ์'ที่เกี่enข้องอันหมายถึงการฐผล 
บังคับของการเปีนหลักประกัน ตามที่กำหนดไว้ใน Federal law และใน u .c .c . Article 9 ทั้งสองฉบับ 
ซึ่งจะกล่าวถึงต่อไป

กฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญา มีบทบัญญัติท่ีกล่าวถึงการเป็นหลักประกัน 
และกำหนดให้สิทธิในทรัพย์สินทางป้ญญาสามารถโอนหรืออนุญาตให้บุคคลอื่นใช้สิทธิไว้ได้ แต่มิได้ 
กล่าวถึงหลักเกณฑ์หรือวิธีการในการนำเป็นหลักประกันแต่อย่างใด อาทิ กฎหมายลิขสิทธิ๙ และ 
กฎหมายสิทธิบัตร โดยมีบทบัญญัติที่กล่าวถึงไว้คังนี้

กฎหมายลิขสิทธิ บ.ร.Code -Title 17 Copyrights, Section 101. Definitions

“A “ transfer of copyright ownership” is an assignment, mortgage, exclusive 
license, or any other conveyance, ฟienation, or hypothecation of a copyright or of any of exclusive 
rights comprised in a copyright, whether or not it is limited in time or place of effect, but not 
including a nonexclusive license.”

Section 201 (d) Transfer of ownership

“(1) The ownership of a copyright may be transferred in whole or in part by
any means of conveyance or by operation of law. and may be bequeathed by will or pass as personal 
property by the applicable laws of interstate succession.

(2) Any of the exclusive rights comprised in a copyright, including any 
subdivision of any of the rights specified by Section 106, may be transferred as provided by clause 
( 1) and owned separately. The owner of any particular exclusive right is entitled, to the extent of that 
right, to all of the protection and remedies accorded to the copyright owner by this title.

Section 204 Execution of transfers of copyright ownership
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(a) A transfer of copyright ownership, other than by operation of law, is not valid 
unless an instrument of conveyance, or a note or memorandum of the transfer, is in writing and 
signed by the owner of the rights conveyed or such owner’s duly authorized agent.

จากบทบัญญัติข้างด้นและท่ีได้สืกษ'}มาแล้ว ลิขสิทธิ”เกิดขึ้นโดยอัตโนมัติเมื่อ
ครบล้วนตามเงือนไขของงานที่กฎหมายกำหนดให้ความคุ้มครอง34 ในกฎหมายลิขสิทขึ้ คำจำกัดความ 
ของการโอนความเป็นเจ้าของลิขสิทข้ หมายถึง การโอนสิทธิ (assignment) หรือ Mortgage หรือ 
Hypothecation of a copyright โดยการ โอนความเป็นเจ้าของบันสามารถโอนทังหมดหรือบางส่วนของ 
สิฃสิทธิก็ได้ โดยการโอนจะต้องทำเป็นหนังสือและลงนามโดยเจ้าของสิขสิทธิหรือผู้ได้รับอนุญาตให้ 
ใช้สิทธิแต่เพียงผู้เดียวเท่านั้น (Exclusive license)

ดังบัน ตามกฎหมายลิขสิทธิ๙บัญญัติอนุญาตให้เจ้าของลิขสิทธิ”หรือผู้รับอนุญาตให้ 
ใช้สิทธิแต่เพียงผู้เดียว (Exclusive license) สามารถนำลิฃสัทธิ”นั้นไปเป็นหลักประกันหนี้ได้ ด้วยวิธี 
Mortgage โดยการทำเป็นหนังสือและลงนามโดยเจ้าของสิทธิ และจะให้เป็นหลักประกันทั้งหมดหรือ 
บางส่วนของลิขสิทธิกได้

กฎหมายสิทธิบัตร บ.S.Code -Title 35 Patents, Section 261 .Ownership,
assignment

“Subject to the provisions of this title, patent shall have the attributes of 
personal property. Applications for patent, patents, or any interest therein, shall be assignable in 
law by an instrument in writing. The applicant, pantentee, or his assigns or legal representatives 
may in like manner grant and convey an exclusive right under his application for patent, or patents, to 
the whole or any specified part of the United States. A certificate of acknowledgement under the 
hand and official seal of a person authorized to administer oaths within the United States, or, in a 
foreign country, of a diplomatic or consular officer of the United States or an officer authorized to

34 บ.ร.Code Title 17 Copyrights, Chapter 2, Section 201 (a), 201(b), and 201(c)
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administer oaths whose authority is proved by a certificate of a diplomatic or consular officer of the 
United States, or apostille of an official designated by a foreign country which, by treaty or 
convention, accords like effect to apostilles of designated officials in the United States, shall be 
prima facie evidence of the execution of an assignment, grant or conveyance of a patent or 
application for patent. An assignment, grant or conveyance shall be void as against any 
subsequent purchaser or mortgagee for a valuable consideration, without notice, unless it is 
recorded in the Patent and Trademark Office within three months from its date or prior to the 
date of such subsequent purchase or mortgage.”

จากบทบัญญัติข้างต้น กฎหมายสิทธิบัตรกำหนดให้สิทธิบัตรเป็นทรัพย์สินส่วน
บุคคล จึงอาจโอน อนุญาตให้ใช้สิทธิ หเอเป็นหลักประกันไต้เช่นเดียวกับสิขสิท?5 โดยสามารถโอน 
สิทธิบัตรด้วยการทำเป็นหนังสือ และในตอนท้าย ไต้บัญญัติถึงการมีผลบังคับต่อ Purchaser (ผู้ซื้อ) 
หเอ Mortgagee ว่าในกรณีที่มีการโอนสิทธิบัตร (Assignment) การมอบให้ (Grant) หรือการโอน 
(Conveyance) จะไม่มีผลต่อผู้ที่ซื้อหรือ Mortgagee หากไม่มีการจดทะเบียนที่ The Patent and 
Trademark Office ภายใน 3 เดือนนับแต่วันที่มีการโอนสิทธิบัตร การมอบให้ หรือก่อนวันที่ไต้มี 
Purchase (การซือ) หรือ Mortgage

จากบทบัญญัติดังกล่าว สิทธิบัตรจึงสามารถนำเป็นหลักประกันการชำระหนีไต้
ตามกฎหมายสิทธิบัตร โดยวิธีการ Mortgage ทำเป็นหนังสือและจดทะเบียนภายใน 3 เดือนต่อไป

กฎหมายเคร่ืองหมายการต้า Lanham Act, Section 1060. Assignment of mark; 
execution; recording; purchaser without notice

“A registered mark or a mark for which application to register has been 
filed shall be assignable with the goodwill of the business in which the mark is used, or with 
that part of the goodwill of the business connected with the use of and symbolized by the mark.

leuan G. Mahony, International Intellectual Property Law -  Global Jurisdictions, (Austria : the
Center for international legal studies, 1996). p.365
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However, no application to register a mark under Section lb [15 uses Section 1051(b)] shall be 
assignable prior to the filing of the verified statement of use under Section 1(d) [15 uses Section 
1051(d)], except to a successor to the business of the applicant, or portion thereof, to which the mark 
pertains, if  that business is ongoing and existing. In any such assignment authorized by this Section it 
shall not be necessary to include the goodwill of the business connected with the use of and 
symbolized by any other mark used in the business or by the name or style under which the business 
is conducted. Assignments shall be by instruments in writing duly executed. Acknowledgment 
shall be prima facie evidence of the execution of an assignment and when recorded in the Patent 
and Trademark Office the record shall be prima facie evidence of execution. An assignment 
shall be void as against any subsequent purchaser for a value consideration without notice, unless it is 
recorded in the Patent and Trademark Office within three months after the date thereof or prior to 
such subsequent purchase. A separate record of assignment submitted for recording hereunder shall 
be maintained in the Patent and Trademark Office....”

กฎหมายเคร่ืองหมายการค้าไม่มีบฑบัญญัติใดกล่าวถึงการเป็นหลักประกันหนี แต่ 
บัญญัติให้เจ้าของเครื่องหมายการค้าสามารถโอนสิทธิไค้ โดยเครื่องหมายการค้าที่จะโอนไค้บันจะต้อง 
เป็นเคร่ืองหมายการค้าท่ีจคทะเบียนแล้วเท่าน้ัน ด้งน้ัน การนำสิทธิในเครื่องหมายการค้ามาเป็นหลัก 
ประกันสำหรับเครื่องหมายการค้าที่ไม่ไต้จดทะเบียนจึงไม,สามารถทำไค้ในกฎหมายประเทศสหรัฐ 
อเมริกา หากประสงค์ที่จะนำเครื่องหมายการค้านั้นไปหาประโยชนเพิ่มเติม เจ้าของเคร่ืองหมายการค้า 
ท่ียังไม่ไต้จดทะเบียนจะต้องนำเครื่องหมายการค้าไปจดทะเบียนก่อน หลังจากบัน เคร่ืองหมายการค้าท่ี 
จดทะเบียนแล้ว จึงจะสามารถนำมาโอนสิทธิหรือนำไปเป็นหลักประกันหนีไค้ตามบทบัญญัติด้งกล่าว

กฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาข้างต้น บัญญัติให้เจ้าของทรัพย์สินทาง
ปิญญาสามารถโอนสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาได้รวมทังในกฎหมายลิขสิทธิและสิทธิบัตรไต้กล่าวถึง 
การเป็นหลักประกันของทรัพย์สินทางปิญญานั้นไว้ด้วย ประกอบกับในบทบัญญัติอื่นๆ ไม่มีบทบัญญัติ 
ใดกล่าวถึงหลักเกณฑ์ รูปแบบ หรือวิธีการในการนำไปเป็นหลักประกัน ด้งบัน การนำสิทธิในทรัพย์ 
สินทางปิญญาเปีนหลักประกันหนีภายใต้กฎหมายสหรัฐอเมริกา สามารถนำบทบัญญัติใน U.C.C. 
Article 9 มาใช้บังคับได้ โดยสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาถือเป็นทรัพย์สินประเภทหนึ่งตาม U.C.C. 
Article 9, Section 9-106 คอ
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“General intangible” means any personal property (including thing in action) 
other than goods, accounts, chattel paper, documents, instruments, and money.

หลักเกณฑ์และวิธีการในการนำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญามาเปีนหลักประกัน 
ตาม u.c.c. Article 9 จึงปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ วิธีการเช่นเดียวกับทรัพย์สินอื่นๆ นั่นคือ การจัดให้มี 
สัญญาหลักประกันท่ีมีผลบังคับต่อคู่สัญญา หรือ Attachment โดยจะต้องจัดให้มีหนังสือสัญญาหลัก 
ประกัน (Security agreement) เป็นลายลักษณ์อักษร กำหนดให้ทรัพย์สันทางปีญญาประเภทนันๆ เปีน 
หลักประกันการชำระหนี ระบุรายละเอียดให้ทราบลักษณะของทรัพย์สินทางปิญญาท่ีนำมาเป็นหลัก 
ประกัน และลูกหนีลงลายมือชื่อในหนังสือสัญญาหลักประกัน ในสัญญาหลักประกันจะต้องระบุ
จำนวนเงินที่เป็นประกันและล ูก ห น ีตามสัญญาห ล ัก ประกันจะต้องเป็นผู้มีสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาท่ี 
จะนำมาเป็นหลักประกันด้วย เมื่อปฏิบัติครบถ้วนตามเงื่อนใข 3 ประการแล้วถือว่า Attachment เกิดข้ึน 
อันมีผลบังคับต่อคู่สัญญาทังสองฝ่ายแล้ว แต่เน่ืองจากทรัพย์สินทางปีญญาเป็นทรัพย์สินท่ีไม,มีรูปร่าง 
เจ้าหนีไม่สามารถครอบครองหลักประกันนี้ไต้ จึงควรคุ้มครองและป้องกันหลักประกันของตนจาก
บุคคลภายนอกด้วยการ Perfection โดยวิธีจดทะเบียน financing statement เท่าน้ัน โดยคู่สัญญาใน 
สัญญาหลักประกันด้วยทรัพย์สินทางปีญญานำการเป็นหลักประกันหนี้ของทรัพย์สันทางปีญญาไปจด 
ทะเบียน financing statement ท่ี the Secretary of state หรือ หน่วยงานอื่นของรัฐที่ไต้รับมอบหมายเป็น 
ทางการ (another designated state official) เจ้าหน้ีตามสัญญาหลักประกันจึงสามารถมีสิทธิเหนือหลัก 
ประกันดีกว่าเจ้าหนีรายอื่นที่ไม่มีหลักประกันหรือที่ไม,ไต้จดทะเบียนหลักประกัน (Perfection) และยัง 
คงมีสิทธิเหนือหลักประกันในกรณีที่เจ้าของสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาไต้โอนสิทธิในทรัพย์สินทาง 
ปีญญาอันเป็นหลักประกันนั้นไป

หากกฎหมายเกี่ยวก ับ ทรัพย์สินทางปีญญาแต่ละฉ บ ับ บันไต้กำหนดถึงหลักเกณฑ์ 
การโอนสิทธิไว้เฉพาะด้วยแล้ว หากไม่ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ท่ีกำหนดในกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญา 
นั้น การจดทะเบียนภายใต้ U.C.C Article 9 จะยังไม่ถือว่ามีผลสมบูรณ์และบังคับเหนือเจ้าหนีรายอื่น 
หรือบุคคลภายนอกท่ีร ับ โอนสิทธิ ในกฎหมายลิขสิทธ การไต้มาซ๋ึงลิขสิทธิ๙เป็นการไต้มาโดยอัตโนมัติ 
ไม่ต้องมีการจดทะเบียนใดๆ แต่การใช้เป็นหลักประกันหนี ในบทบัญญัติ Section 205. Recordation 
of transfers and other documents กำหนดใหการโอนตาม Section 101 จะตองบันทกการโอนสทธ 
หรือเอกสารต่างๆ ไว้ ดังนี
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(a) Conditions for Recordation -  Any transfer of copyright ownership or other 
document pertaining to a copyright may be recorded in the Copyright Office i f  the document 
filed for recordation bears the actual signature of the person who executed it, or if  it is accompanied 
by a sworn or official certification that it is a true copy of the original, signed document.

*
(b) Certificate of recordation -  The register of Copyrights shall, upon receipt of a 

document as provided by subsection (a) and of the fee provided by Section 708, record the 
document and return it with a certificate of recordation.

(c ) Recordation as Constructive Notice -  Recordation of a document in the 
Copyright Office gives all persons constructive notice of the facts stated in the recorded 
document,....

จากบทบัญญัติข้างต้น เม่ือการโอนความเปีนเจ้าของลิขสิทธิรวมความถึง การเป็น
7 .  I .  ร .  O 1 , 1  "  "  "  ' ไหลักประกันตาม Section 101 ทีกล่าวถึงไปแล้วนัน การนำทรัพย์สินทางปีญญาไปเป็นหลักประกันหนี 

จึงต้องนำมาจดทะเบียนท่ี the บ.ร. Copyright Office ต้วยตาม Section 205 นอกเหนือจากการจด 
ทะเบียนตาม u .c .c . Article 9 ซึ่งเมื่อเจ้าหน้าที่รับจดทะเบียนการเป็นหลักประกันแล้ว เจ้าหน้าท่ีจะ 
ออกหนังสือรับรองการจดทะเบียนลิขสิทธิ"เป็นหลักประกัน (Certificate of recordation) ซึ่งถือเป็น 
หนังสือแจ้งว่าไค้มีการสร้างหลักประกันเหนือทรัพย์สินทางป็ญญานันต่อบุคคลภายนอก (Constructive 
Notice)

ตามกฎหมายสิทธิบัตร Section 261 กำหนดให้การโอนสิทธิบัตรต้องจดทะเบียนที่ 
The Patent and Trademark Office โดยจดทะเบียนการเป็นหลักประกันไว้ในเลขที่ของสิทธิบัตรเช่น 
เดียวกันกับกฎหมายเคร่ืองหมายการค้า การโอนเครื่องหมายการค้าจะต้องนำไปจดทะเบียนที่ The
Patent and Trademark Office ด้วยเช่นกัน โดยจดทะเบียนไว้ภายในหนังสือรับรองการจดทะเบียน 
เคร่ืองหมายการค้านัน36

36 บ.ร. Trademark (Lanham Act), Section 1057
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ดังน'น การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหนี้สามารถกระทำได้ 
ตามกฎหมายประเทศสหรัฐอเมริกา โดยบทบัญญัติแห่งกฎหมายทรัพย์สินทางป็ญญาช่ึงเป็นกฎหมาย 
ของรัฐบาลกลาง (Federal law) อนุญาตให้เจ้าของสิทธิโอนสิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญาบันได้
ประกอบกับในบทกฎหมายปรากฎคำที่แสดง,ให้ทราบว่าทรัพย์สินทำงปิญญาสามารถใช้เป็นหลัก 
ประกันหนีได้ แต่เน่ืองจากในกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญา มิได้บัญญัติหลักเกณฑ์ รูปแบบ วิธีการใน 
การใช้ทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหนีไว้โดยเฉพาะ การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็น 
หลักประกันหนี้ในประเทศสหรัฐอเมริกาจึงกระทำได้ภายใต้บทบัญญัติของ U.C.C. Article 9 ซ่ึง 
กำหนดให้มีการทำสัญญาหลักประกันให้ถูกต้องครบถ้วน (Attachment) และการจดทะเบียนการเป็น 
หลักประกัน(Perfection) ณ The Secretary of state หรือ หน่วยงานอื่นของรัฐที่ใด้รับมอบหมายเป็นทาง 
การ (another designated State official) ตามที่กำหนดไว้ใน u.c.c. Article 9 และเน่ืองจากกฎหมาย 
ทรัพย์สินทางปีญญาเป็นกฎหมายแห่งประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งในบทบัญญัติกฎหมายได้กำหนดไว้ว่า 
ในกรณีที่มีการเปลี่ยนแปลงหรือการโอนสิทธิจะต้องจดทะเบียนแจ้งการโอนนั้นต่อ The Patent and 
Trademark Office ด้วยเช่นกัน มิฉะนั้น การเป็นเจ้าหนี้ที่มีสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกัน 
ดังกล่าว เจ้าหนี้ไม่อาจยกสิทธิเหนือทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันของตนขึ้นต่อสักับผู้รับโอนสิทธิราย
อื่นหรือเจ้าหนี้รายอื่นที่ได้จดทะเบียนการเป็นหลักประกันในทรัพย์สินทางปีญญาไว้ที่ Tire Patent and 
Trademark Office แล้ว

ในกรณีที่มีการบังคับหลักประกันที่เป็นทรัพย์สินทางปีญญา เจ้าหน้ีรายท่ีได้นำการ 
เป็นหลักประกันที่สมบูรณ์แล้วตาม U.C.C. Article 9 ไปจดทะเบียนการเป็นหลักประกันในทรัพย์สิน 
ทางปีญญาไว้ท่ี The Patent and Trademark Office ต่อไปก่อนย่อมมีสิทธิเหนือหลักประกันและมีสิทธิดี 
กว่าเจ้าหน้ีรายอ่ืนๆ ของลูกหนี้ โดยการบังคับต่อหลักประกันจะอยู่ภายใต้บทบัญญัติใน U.C.C. Article 
9 คือ หากลูกหนี้ไม่ปฏิบัติการชำระหนี้ เจ้าหน้ีสามารถบังคับต่อหลักประกันด้วยตนเองไต้ โดยการ 
จำหน่ายหลักประกัน หรือการโอนสิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญานั้นเพื่อนำเงินมาชำระหนี้(Assignment) 
หรือการนำออกให้บุคคลอื่นอนุญาตให้ใช้สิทธิ (License) เพื่อนำเงินที่ไต้มาชำระหนี้ต่อไป แต่ทังนีเจ้า 
หนี้อาจร้องขอต่อศาลเพ่ือเช้าลุ[กระบวนการทางศาลในการบังคับต่อหลักประกันได้อีกทาง โดยเงินท่ี 
ได้จากการโอนให้นำมาชำระคืนค่าใช้จ่ายในการจำหน่ายและโอนและชำระหนี้เงินต้นและดอกเบี้ยที่ 
เกิดขึน หากเงินเหลือเท่าใดให้ส่งคืนแก่ลูกหนีบัน แต่หากขาดไปเท่าใด ลูกหนีจะต้องชดใช้ส่วนที่ขาด 
ให้ครบถ้วน37

37 Robert M. Plehn, Bank security and other credit enhancement methods-United States, p.441
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2. การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปัญญาเป็นหลักประกันตามกฎหมายประเทศอังกฤษ

ระบบกฎหมายของประเทศอังกฤษเป็นแบบ Common law การใช้กฎหมายของประเทศ 
อังกฤษจะบังคับใช้โดยหลักกฎหมาย Common law ท่ีเกิดจากศาล Common law และหลัก Equity 
(หลักความเที่ยงธรรมในการใช้ดุลยพินิจวินิจฉัยคดี) ท่ีเกิดจากศาล Chancery หลักกฎหมายท้ัง 2 
ประเภทเป็นกฎหมายพืนฐานท่ีเกิดจากจารีตประเพณีและคำพิพากษาของศาลท่ีตัดสินไว้ นั่นคือ เป็น 
กฎหมายท่ีเกิดจากคำพิพากษา โดยใช้ประกอบคับ Statutory law (กฎหมายท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร) 
ระบบการพิจารณาคดีของศาลในสมัยก่อน เดิมประเทศอังกฤษมีระบบศาลในการพิจารณาคดี 2 ศาล 
แยกต่างหากจากคัน คอ Court of law และ Court of equity โดยต่อมาได้รวม Court of law และ Court 
of equity ไว้เป็นศาลเดียวในปี ค.ศ. 187538 แต่ในการพิจารณาคดีของศาล ส่วนใหญ่ยังคงนำหลัก 
Equity มาประกอบการพิจารณาเพ่ือให้การพิจารณาคดีเกิดความเป็นธรรมมากย่ิงข้ึนในคดีท่ีเก่ียวคับ
กฎหมายท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร กฎหมายท่ีเป็นลายลักษณ์อักษรจะบัญญัติข้ึนในกรณีท่ีมีความประสงค์ 
จะกำหนดสิทธิ หน้าที่ หลักเกณฑ์โดยชัดแจ้งหรือเพื่อให้มีการปฏิบัติที่มีแนวทางเช่นเดียวคันหรือ 
กฎหมายท่ีบัญญัติข้ึนเพ่ือใช้ในทางการค้าพาณิชย์39

การบังคับใช้กฎหมายของประเทศอังกฤษจะใช้ 2 ลักษณะสำคัญช้างด้น คือ ที่เป็นหลัก 
Equity แนวคำพิพากษาของศาลและท่ีเป็นหลัก Legal ตามกฎหมายท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร รูปแบบของ 
กฎหมายว่าด้วยหลักประกันของประเทศอังกฤษจะมีทัง 2 ลักษณะช้างด้น ส่วนกฎหมายเก่ียวคับทรัพย์ 
สินทางปิญญาได้รับการบัญญัติเป็นกฎหมายลายลักษณ์อักษร มีหลายฉบับด้วยกัน อาทิ Copyright, 
Patent, Design, Trade Marks, Right in performances, the law of confidence, Registered designs, 
Passing off หรือ Trade libel40 การศึกษาในส่วนน จะศึกษาถีงกฎหมายหลักประกันของประเทศ 
อังกฤษและกฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญา และการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปิญญาเปีนหลัก
ประกันหนี้ตามกฎหมายของประเทศอังกฤษ ตามลำดับ

38 Richard Bethell-Jones, Bank security and other credit enhancement methods-Enqland. p.133
39 วิทยา จิญกาญจน์, “การประกันหน้ีด้วยทรัพย์แบบ Floating Charge" (วิทยานิพนธ์ปริญญานิติศาสตร์ 

มหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2537) .หน้า 37
40 David I. bainbridge, Intellectual Property Third edition, (Great Britain : Pitman Publishing,

1996). p.3



99

2.1 กฎหมายทรัพย์สินทางปีญญาและกฎหมายหลักประกันตามระบบกฎหมายอังกฤษ

กฎหมายเกียวกับทรัพย์สินทางป็ญญาตามกฎหมายอังกฤษมีอยู่หลายฉบับด้วยกัน 
ซงตาม Supreme Court Act 1982 (as amended by the Copyright, Designs and Patents Act 1988) ได้ 
ให้คำจำกัดความของทรัพย์สินทางปีญญาไว้ดังน้ี (

“Intellectual property means any patents, trademark, copyright, design right, 
registered design, technical or commercial information or other intellectual property...”41

จากคำจำกัดความข้างด้น ทรัพย์สินทางป็ญญามีอยู่หลายประเภท โดยมีทรัพย์สิน 
ทางปีญญาประ๓ทท่ีสำคัญ คือ สิทธิบัตร (Patents) เคร่ืองหมายการค้า (Trademarks) การออกแบบ 
(Designs) และลิฃสิทธิ๙ (Copyright)42 โดยกฎหมายสิทธิบัตรบุ่งให้ความคุ้มครองแก่ผู้ทรงสิทธิตาม 
สิทธิบัตรโดยให้ผู้ทรงสิทธิบัตรมีสิทธิแต่เพียงผู้เคียว (Exclusive rights over inventions) เหนือสิ่ง 
ประดิษฐ์ตามสิทธิบัตรนั้น กฎหมายเคร่ืองหมายการค้าจะเก่ียวข้องคับ Goodwill ของเคร่ืองหมายการ 
ด้ไเปีนสำคัญ เคร่ืองหมายการด้าจีงใด้รับความคุ้มครองโดยการจดทะเบียน ตามระบบ Common law 
เครื่องหมายการด้าที่ไม่ได้จดทะเบียนจะได้รับความคุ้มครองในเรื่องการลวงขาย (Passing off) ส่วนการ 
ออกแบบเป็นการแสดงให้ปรากฎในรูปแบบจะได้รับความคุ้มครองโดยการจดทะเบียนเช่นเคียวคัน ใน 
กรณีที่การออกแบบบันไม่ได้จดทะเบียนไว้ กฎหมายอังกฤษจะให้ความคุ้มครองระยะเวลาท่ีสันกว่า
การออกแบบที่จดทะเบียนไว้แล้ว และกฎหมายลิขสิทธิให้ความคุ้มครองแก่ผู้สร้างสรรค์ตลอดจน
โปรแกรมคอมพิวเตอร์ด้วย 43

Peter Groves, Intellectual property with competition law and practice. (Great Britain : 
Cavendish Publishing Limited, 1994), p.l

42 Peter J. Groves, Intellectual property rights and their valuation : A handbook for bankers, 
companies and their advisers. (England : Gresham Book Woodhead Publishing Ltd, 1997), p.3

43 Peter J. Groves, Intellectual property rights and their valuation : A handbook for bankers, 
companies and their advisers, p.4
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ทรัพย์สิน (property) ตามกฎหมายอังกฤษ แบ่งออกเป็นหลายประ๓ทซึ่ง Common law courts (the 
Royal Courts) ได้แบ่งประเภททรัพย์สินไว้44 โดยแบ่งเป็น Real (Freehold interests in land) และ 
Personal (All other property) โดย Personal property แบ่งออกได้เป็น Chattels Real (Leasehold 
interests in land) และ Chattels Personal (Personal property) โดยได้แบ่ง Chattels Personal ออกเป็น 2 
ประเภท คอ Choses in Action เช่น Negotiable instruments, copyrights และ life policies กับ Choses 
in Possession เช่น Book และ Clothes ตามแผนภาพด้านล,างนี

ทรัพยสัน (property)

Real (Freehold interests in land) Personal (All other property)

Chattels Real (Leasehold interests in land) Chattels Personal (Personal property)

Choses in Action Choses in Possession
Negotiable instruments, copyrights, life policies Book และ Clothes

หากจะพิจารณาจากลักษณะของทรัพย์สิน Real property' ได้แก่ ที่ดินหรือทรัพย์ 
สินที่เคลื่อนที่ไม่ได้ และ Personal property ได้แก่ ทรัพย์สินที่เคลื่อนที่ได้45 โดยใน Law of Property 
Act, Section 205(l)(xx) ได้ให้คำจำกัดความของทรัพย์สินไว้ดังนี

“Property includes ‘any thing in action and any interest in real or personal
property’”

David Palfreman, Law Relating to Banking Services, fourth edition, (London : Pitman 
Publishing 1 1993), p.296

45 F.H. Lawson and Bernard Rudden, The law of property second edition, (Great Britain : Oxford
University Press, 1982), p.19
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จากคำจำกัดความข้างต้น ทรัพย์สินทางปีญญาจึงถือเป็นทรัพย์สินประเภทหนึ่ง ซึ่ง 
ตามกฎหมายฉบับเดียวกันใน Section 205(10(ii) ไต้ให้คำจำกัดความของการโอนสิทธิ ไว้ด ังนี

“Conveyance ‘is defined to include ‘a mortgage, charge, lease, assent, vesting 
declaration, vesting instrument, disclaimer, release an̂ l every other assurance of property or of an 
interest therein...’ ”

ดังบัน ตามกฎหมายอังกฤษ เมื่อทรัพย์สินทางปีญญาเป็นทรัพย์สินประเภทหนึ่งท่ีมี 
มูลค่าสูง โดยการโอนสิทธิตามกฎหมายว่าด้วยทรัพย์สิน (Law of Property Act) ไต้กำหนดรวมถึงการ 
นำไปเป็นหลักประกันการชำระหน้ีตามกฎหมายอังกฤษด้วย คือ Mortgage และ Charge ซึ่งหลัก 
ประกันทัง 2 ลักษณะจะถึกษาลักษณะ และรูปแบบการเป็นหลักประกันต่อไป ประกอบกับกฎหมาย 
ทรัพย์สินทางปิญญาแต่ละฉบับไต้กำหนดถึงสิทธิของเจ้าของทรัพย์สินทางป็ญญานั้น โดยให้มีสิทธิแต่ 
เพียงผู้เดียวในการโอนสิทธิ (Assignment) หรือการอนุญาตให้บุคคลอื่นใช้สิทธิ (License) ไต้ การใช้ 
สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาตามกฎหมายอังกฤษเป็นหลักประกันหนี้จึงสามารถกระทำได้46

กฎหมายหลักประกันในระบบกฎหมายอังกฤษ แบ่งออกไต้เป็น 4 ลักษณะส์าดัญๆ 
ด้วยกัน คือ Pledge, Contractual lien. Mortgage และ Charge47 ดังนี

(1) Pledge เป็นหลักประกันประ๓ทที่ใช้มานานที่ชุดและเป็นพื้นฐานกฎหมาย 
หลักประกันในระบบกฎหมายอังกฤษ46 ลักษณะสำคัญของ Pledge คือ การส่งมอบการครอบครอง 
ทรัพย์ที่เป็นประกันให้แก่เจ้าหนี้ Pledge จะสิ้นชุดเมื่อการครอบครองหลักประกันนั้นสิ้นไป ส่ิงท่ีนำมา 
เป็นหลักประกันด้วย Pledge ไต้อาทิเช่น Bills of lading. Documents of title to goods, Negotiable 
instruments and Negotiable securities ส่วนสิ่งที่ไม่สามารถนำมาใช้เป็นหลักประกันไต้ อาทิเช่น

Peter J. Groves, Intellectual property rights and their valuation : A handbook for bankers, 
companies and their advisers, p.148

47 R.M. Goode, Legal problem of credit and security second edition, (England : Sweet & 
Maxwell, 1988), p.10

^Ross Cranston. Principles of Banking Law. (New York : Clarendon Press Oxford. 1997), p.436
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หนังสือสัญญาทั่วๆไปที่ไม่มีข้อกำหนดหน้าที่การชำระหนี้ของลูกหนี้ (Ordinary written contracts)49 
และ Pledgee หรือผู้รับหลักประกันสามารถขายทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันได้เมื่อ Pledgor หรือ ผู้ให้ 
หลักประกัน และจากลักษณะของทรัพย์สินทางป็ญญาท่ีไม,สามารถส่งมอบการครอบครองได้ การใช้ 
สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหนี้จึงไม่อาจกระทำได้ด้วยหลักประกันประเภทนี

(2) Contractual lien สิทธิยึดหน่วงโดยสัญญา โดยการยึดถือครอบครองทรัพย์ไว้
เป็นหลักประกัน หลักประกันประเภทนี้เกิดขึ้นโดยผลของกฎหมายหรือเกิดจากสัญญาก็ได้ สิทธิของ 
เจ้าหน้ีตาม Contractual lien มีเพียงการยึดหน่วงทรัพย์สินไว้เพื่อเป็นหลักประกันการชำระหนีเท่านัน 
ไม่อาจนำทรัพย์สินที่ยึดหน่วงไว้ไปขายทอดตลาดได้ ซ่ึงจากลักษณะของทรัพย์สินทางปีญญาท่ีไม่
สามารถส่งมอบการครอบครองได้ การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหนีจึงไม่อาจ
กระทำได้ด้วยหลักประกันประเภทนี้เช่นกัน

(3) Mortgage คือการโอนความเป็นเจ้าของในทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันไห้แก่
เจ้าหนี โดยมีเงื่อนไขชัดแจ้งหรือโดยปริยายว่า สิทธิในความเป็นเจ้าของทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันนัน 
จะโอนกลับคืนลูกหนี้เมื่อหนี้ที่เป็นประกันหมดสิ้นลงแล้ว Mortgage ไม,ต้องมีการส่งมอบการครอบ 
ครองในทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันแต่อย่างใด ดังนั้น ทรัพย์สินที่นำมาเป็นหลักประกันด้วย Mortgage 
จึงมีได้หลายประ๓ท อาทิ ทรัพย์สินที่มีรูปร่างหรือทรัพย์สินที่ไม่มีรูปร่างสามารถนำมาเป็นหลัก
ประกันได้ทังสิน การใช้สิทธิในทรัพย์สันทางปีญญาเป็นหลักประกันหนีจึงกระทำได้ด้วยหลักประกัน 
ประ๓ทนี้

(4) Charge เป็นหลักประกันที่ไม่จำต้องส่งมอบการครอบครองทรัพย์สันที่เป็น 
หลักประกันให้แก่เจ้าหนี และไม,จำต้องโอนสิทธิความเป็นเจ้าของในทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันให้แก่ 
เจ้าหนีแต่อย่างใด ซึ่งเป็นหลักประกันที่แตกต่างจาก Pledge หรือ Mortgage หลักประกันด้วย Charge 
จะเกิดข้ึนจากการทำสัญญาระหว่างเจ้าหนีและลูกหนี โดยกำหนดทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันไว้โดย
เฉพาะเจาะจง หรือจะกำหนดทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันเป็นรายประเภทของทรัพย์สินก็ได้ ให้เป็นที 
พอใจแก่การเป็นหลักประกันหนี้ หลักประกันประ๓ทนี้ให้สิทธิแก่เจ้าหนี้ให้มีสิทธิเรียกร้องเหนือหลัก

49 Ibid., p.11
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ประกันนัน แต่ไมสามารถกระทำการใดๆต่อหลักประกันนั้นไต้ จนกว่าลูกหนี้จะไม่ปฏิบัติการชำระหนี้
50

นอกจากหลักประกันทั้ง 4 ประ๓ทข้างต้น ยังมีการใช้ Assignment เป็นหลัก 
ประกันในการโอนสิทธิเรียกร้องเกี่ยวกับทรัพย์สิ่งใดสิ่งบุนึ่ง (chose in actionf เพื่อเป็นหลักประกัน 
การชำระหนี อาทิ การโอนสิทธิเรียกร้องที่จะได้รับตามสัญญาประกันชีวิตเป็นหลักประกันหนี้ โดยวิธี 
การ Assignment ทำเป็นหนังสือและส่งหลักฐานเป็นหนังสือแจงให้แก่บริษัทผู้รับประกันชีวิต50 51 52 จาก 
ลักษณะของหลักประกันแต่ละประ๓ทในระบบกฎหมายประเทศอังกฤษ หลักประกันที่มีลักษณะเป็น 
หลักประกันเหนือทรัพย์สินส่วนบุคคลมี 2 ลักษณะ คือ Mortgage หรือ Charge การใช้สิทธิในทรัพย์ 
สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหนีสามารถกระทำไต้ด้วย 2 ลักษณะข้างต้นเช่นเดียวกัน ซ่ึงจะคืกษาใน 
รายละเอียดต่อไป

2.2 หลักประกันด้วยทรัพยสิน ( Security Right over Assets) ประเภท Mortgage และ
Charge

จากลักษณะระบบกฎหมายของอังกฤษท่ีใช้หลัก Equity และ Legal ในการบังกับ 
ใช้กฎหมาย กฎหมายเก่ียวกับหลักประกันทั้ง 2 ประ๓ท คือ Mortgage และ Charge จึงแบ่งออกไต้เป็น 
legal mortgage และ equitable mortgage หรือ legal charge และ equitable charge นอกจากนี จาก 
ลักษณะของ Charge ที่เกิดขึ้นจากการทำสัญญาระหว่างเจ้าหน้ีและถูกหนี้ โดยกำหนดทรัพย์สินที่เป็น 
หลักประกันไว้โดยเฉพาะเจาะจงหรือกำหนดทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันเป็นรายประเภทของทรัพย์ 
สินก็ไต้นั้น ทำให้ Charge สามารถแบ่งย่อยออกไต้เป็น Fixed charge เมื่อทรัพย์สินที่เป็นหลักประกัน 
น้ันถูกกำหนดไว้โดยเฉพาะเจาะจง และ Floating charge ในกรณีที่ทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันถูก 
กำหนดเป็นรายประ๓ทของทรัพย์สินหรือเป็นกลุ่มทรัพย์สิน53 หลักประกันข้างต้นมีความเกี่ยวพันกัน

50 R.M. Goode, Legal problem of credit and security, p. 14
51 ราชบัณฑิตยลถาน, ศัพท์'นิติศาสตร์อังทฤษ-ไทย. (กรุงเทพ : ราชบัณฑิตยลถาน. 2541), หน้า 50
52 David Palfreman, Law Relating to Banking Services, fourth edition, (London : Pitman

Publishing 1 1993), p.280
53 R.M. Goode, Legal problem of credit and security second edition, p. 15
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ในบางลักษณะ เนื่องจากกฎหมายหลักประกันอังกฤษมีความยืดหยุ่นค่อนข้างมาก ซ่ึงหากพิจารณา 
ลักษณะและการบังคับใช้เป็นหลักประกันอาจพบว่า equitable mortgage มีลักษณะเช่นเดียวกันกับ 
Charge54 แตกต่างกันเพียง Charge ไม่มีการโอนสิทธิความเป็นเจ้าของเท่านั้น

ในส่วนน จะสืกษาถงลักษณะของ ( legal mortgage, equitable mortgage, legal 
charge, equitable charge ตลอดจน Fixed charge และ Floating charge และความสมบุรณของหลัก 
ประกัน ตามลำดับ

2.2.1 Mortgage

ลักษณะสำคัญของ mortgage คือ การโอนสิทธิในทรัพย์สินเป็นหลัก 
ประกันหนีโดยมีเงื่อนไขชัดแจ้งหรือโดยปริยายว่า สิทธิในความเป็นเจ้าของทรัพย์สินที่เป็นหลัก
ประกันบันจะโอนกลับคืนลูกหนี้เมื่อหนี้ของลูกหนี,หมดสิ้นลงแล้ว mortgagor หรือผู้นำทรัพย์สันมา 
เป็นหลักประกันยังคงครอบครองทรัพย์สินอันเป็นหลักประกันนั้นอยู่ ในขณะท่ี mortgagee หรือผู้รับ 
หลักประกันจะได้รับสิทธิในความเป็นเจ้าของทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันหรือสิทธิที่จะได้รับความ 
เป็นเจ้าของถ้าลูกหนี้นั้นไม่ปฏิบัติการชำระหนี้55 mortgage อาจแบ่งออกได้เป็น 2 ประ๓ท คือ legal

V
mortgage และ equitable mortgage ดังนี

(ก) legal mortgage เกิดข้ึนจากกฎหมายที่ใช้บังคับเหนือทรัพย์สิน 
นั้นกำหนดให้จะต้องโอนกรรมสิทธิตามกฎหมายให้แก่ mortgagee หรือให้แก่ purchaser เช่น the Law 
of property Act กำหนดให้การสร้างหลักประกันเหนือที่ดินต้องกระทำโดย legal mortgage56 การใช้ 
เป็นหลักประกันแบบ legal mortgage จึงต้องมีการจดทะเบียนและมีรูปแบบ วิธีการตามที่กำหนดไว้ 
ตามกฎหมายจึงจะทำให้มีผลบังคับเป็นหลักประกัน หลักประกันแบบ legal mortgage เป็นการสร้าง

54 Ibid., p.15
55 David Palfreman, Law Relating to Banking Services, fourth edition, p.278
56 Nicholas Bourne, Business Law for Accountants, fifth edition, (London : Butterworth, 1987),

p.252
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สิทธิเหนือทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันใf น (Rights in rem or Rights over the property)57 ซึ่ง legal 
mortgage กำหนดให้มีการจัดให้มีการโอนสิทธิในความเป็นเจ้าของของทรัพย์สินที่เป็นหลักประกัน
โดยเด็ดขาดให้แก่ mortgagee รวมถึงสิทธิไถ'ถอนจำนองภายหลังครบกำหนดชำระ สิทธิในการโอน 
ทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันกลับคืน mortgagor เมื่อได้มีการปฏิบัติการชำระหนีครบถ้วน และ legal 
mortgage จะครอบคลุมถึงทรัพย์สินในอนาคตของ mortgagor แต่การได้รับทรัพย์สินในอนาคตเป็น 
หลักประกันตามลักษณะนี คู,สัญญาจะต้องจัดทำเป็นสัญญาหลักประกันอีกคร้ัง

(ข) equitable mortgage เกิดขึนจากสัญญาหรือข้อตกลงของคู่ 
สัญญาให้ทรัพย์สินนันเป็นหลักประกันหนีโดยการจัดทำเป็นหนังสือ อาจเกิดข้ึนเป็นสัญญาหลัก
ประกันได้โดยไม่ต้องมีแบบตามกฎหมายหรือแบบการโอนเป็นตราสารแต่อย่างใด การสร้างหลัก
ประกันแบบ equitable mortgage เป็นการแสดงเจตนาของคู่สัญญาท่ีไห้ legal mortgage เหนือทรัพย์สิน 
ของลูกหนีเพื่อใช้เป็นหลักประกันการชำระหนี โดยการฝากเอกสารแสดงสิทธิในทรัพย์สินด้วยเจตนา 
เพื่อเป็นหลักประกันการชำระหนี้ต่อเจ้าหนี้ ถือได้ว่าคู่สัญญาได้ก่อให้เกิดหลักประกันประเภทนี้แล้ว 
equitable mortgage จะเป็นการสร้างสิทธิในหลักประกันในระหว่างคู่สัญญาหรือเป็นบุคคลสิทธิเท,านัน 
มิได้สร้างสิทธิเหนือตัวทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันดังเช่น legal mortgage58 หลักประกันประเภทนีจะ 
ครอบคลุมถึงทรัพย์สินที่มีอยู่ในขณะทำสัญญาและทรัพย์สินในอนาคต และจะมีผลบังคับตังแต่วันที่
กำหนดในสัญญาหลักประกัน

การมอบเอกสารแสดงสิทธิในทรัพย์สินหรือการจดทะเบียน 
mortgage ที่สำนักงานที่ดิน จะป้องกันทรัพย์สินนันจาก mortgagee รายอ่ืนๆ หาก mortgagor ไม,ปฏิบัติ 
การชำระหนี้ การเยียวยาแก้ไขความเสียหายท่ีเกิดข้ึน equitable mortgagœ จะได้รับชดใช้ความเสียหาย 
เท่าจำนวนหนี้หรือจะต้องร้องขอต่อศาลให้แต่งตั้ง receiver, judicial sale หรือ ขอให้ศาลบังคับหลัก 
ประกัน เว้นแต่หากคู่สัญญามีหลักฐานเป็นหนังสือตาม the Law of Property Act, Section 101 ให้ 
อำนาจ mortgagee ในการแต่งตั้ง receiver หรือขายหลักประกันนั้นโดยไม,ต้องเข้ากระบวนการทาง 
ศาล59

57 David Palfreman, Law Relating to Banking Services, fourth edition, p.279
58 Ibid., p.279
59 Nicholas Bourne, Business Law for Accountants, fifth edition, p.255
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หากจะพิจารณาจากลักษณะของ legal mortgage และ
equitable mortgage การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางใ]ญญาเป็นหลักประกันหนี้น่าจะกระทำไค้ด้วยวิธีการ 
legal mortgage ซ่ึงจะเปีนผลดีต่อเจ้าหนีมากกว่า เน่ืองจากเปีนการสf l งหลักประกันเหนือตัวทรัพย์สิน 
ซึ่งก่อให้เกิดความมั่นใจในการไค้รับชำระหนี้ (

2.2.2 Charge

Charge อาจพิจารณาไค้ว่าเป็นประ๓ทหนึ่งของ mortgage แม้ว่าจะมี 
หลักบางประการแตกต่างกัน เนื่องจากเป็นการสร้างสิทธิเหนือตัวทรัพย์สินที่เป็นหลักประกัน (Rights 
in rem or Rights over the property) เพียงแต่ในลักษณะของ Charge สิทธิเหนือตัวทรัพย์สินที่เป็นหลัก 
ประกันอาจเกิดขึนในระยะเวลาต่างกัน Charge เกิดขืนจากการทำสัญญาระหว่างเจ้าหน้ีและลูกหน้ี โดย 
กำหนดทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันไว้โดยเฉพาะเจาะจง (Fixed charge) หรือกำหนดทรัพย์สินที่เป็น 
หลักประกันเป็นรายประเภทของทรัพย์สิน (Floating charge) ก็ไค้ Charge อาจแบ่งไค้เป็น 2 ประเภท60 
คอ legal charge และ equitable charge ดังนี

(ก) legal charge คือ คู,สัญญาแสดงเจตนาท่ีจะสร้างหลักประกัน 
ตามกฎ ระเบียบท่ีกฎหมายบัญญัติไว้ Charge ลักษณะนี้จะสร้างสิทธิเหนือตัวทรัพย์สินที่เป็นหลัก 
ประกันในทันที จึงมี ลักษณะเดียวกันกับ legal mortgage

(ข) equitable charge การสร้างหลักประกันที่ไม,มีรูปแบบกำหนด 
ไว้ โดยคู่สัญญาไค้แสดงเจตนาที่จะให้ทรัพย์สินบันเป็นหลักประกันหนี ซึ่ง equitable charge แบ่งออก 
ไค้เป็น Fixed charge และ Floating charge ตังนี

- Fixed charge เป็นกรณีที่ทรัพย์สินที่นำมาเป็นหลักประกัน 
ถูกกำหนดไว้โดยเฉพาะเจาะจงและจะมีผลต่อคู่สัญญา (attach) ในทันทีที่มีการสร้างสัญญาหลักประกัน

Peter J. Groves. Intellectual property rights and their vacation : A handbook for bankers
com panies and their advisers, p.153
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โดยทรัพย์สินนันไม่สามารถถูกจำหน่าย จ่ายโอนไค้ เว้นแต่ลูกหนี้จะหาทรัพย์สินมาเพียงพอแก่หนี้ ซ่ึง 
ก่อให้เกิดการสร้างสิทธิเหนือตัวทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันในทันที

- Floating charge เป็นกรณีที่ทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันถูก 
กำหนดเป็นรายประ๓ ทของทรัพย์สินหรือเป็นกลุ่มของงgรัพย์สิน เรืยกว่าเป็นทรัพย์ทั่วไป โดยกำหนด 
ประ๓ ททรัพย์สินที่เป็นหลักประกันไว้เป็นทรัพย์สินที่มีอยู่'ในขณะทำสัญญาและที่จะเกิดมีขึ้นหรือไค้ 
รับมาในอนาดต โดยจะกำหนดระยะเวลาในการเป็นหลักประกันไว้จากเวลาหนึ่งถึงเวลาหนึ่ง ซึ่งสิทธิ 
ของ chargee มีผลสมบูรณ์ต่อคู่สัญญา (attach) โดยไม่ค้องระบุเฉพาะเจาะจงทรัพย์สินชินนั้น หลัก 
ประกันนีจะยังไม,มีตัวทรัพย์สินเป็นหลักประกันเฉพาะสิ่ง จึงยังไม่มีการสร้างสิทธิเหนือตัวทรัพย์สินที่ 
เป็นหลักประกัน โดย Floating charge จะให้สิทธิแก' chargor ในการจัดการหรือเคลื่อนย้ายทรัพย์สินท่ี 
เป็นหลักประกันนั้นไค้ในทางที่เป็นการค้าปกติของ chargor เว้นแต่เมื่อมีเหตุที่เกิดขึ้นตามที่กำหนดไว้ 
ในสัญญาหรือจากการกระทำบางอย่างของลูกหน้ีเป็นเหตุให้ charge ในทรัพย์สินทั่วไปนั้นแปลงสภาพ 
เป็นทรัพย์เฉพาะส่ิง (crystallisation) เป็นผลให้เจ้าหนี้มีสิทธิเหนือตัวทรัพย์สินที่เปีนหลักประกัน ซึ่ง 
เจ้าหนี้มีสิทธิบังคับชำระหนี้ไค้61 ตามระบบกฎหมายหลักประกันอังกฤษ Floating charge ไม่สามารถ 
สร้างไค้โดยบุคคลธรรมดา เว้นแต่ทรัพย์สินนั้นเปีนทรัพย์สินประ๓ทเกษตรกรรม62

นอกจากนี้ เจ้าหนีสามารถสร้างหลักประกัน Fixed และ Floating charge 
ในทรัพย์สินชินเดียวกันเพื่อเป็นหลักประกันการชำระหนีในหนีต่างรายไค้ ซ่ึง equitable chargee ไม'มี 
สิทธิในการบังคับหลักประกันหรือการครอบครองทรัพย์สินที่เป็นหลักประกัน จะต้องขอให้ศาลมีคำ 
สั่งให้ขายทรัพย์สินหรือแต่งทั่ง Receiver ต่อไปเท่าบัน

จากการสืกษากฎหมายหลักประกันค้วยทรัพย์สินในแต่ละลักษณะจะพบ 
ความแตกต่างและคล้ายคลึงกันในหลักประกันบางประเภท เปรียบเทียบถึงความแตกต่างในแต่ละ
ลักษณะดังน้ี

61 วิทยา จิญกาญจบั, “การประกันหนี้ด้วยทรัพย์แบบ F l o a t i n g  C h a r g e "  (วิทยานิพนธ์ปริญญา 
นิติศาสตร์มหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2537),หน้า 55

62 Richard Bethell-Jones. Bank security and other credit enhancement methods-Enqland. p.134
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ตารางแสดงความแตกต่างระหว่าง legal mortgage, equitable mortgage, legal charge, equitable charge

ความแตกต'ไง
!

legal mortgage equitable mortgage legal charge equitable charge

ลักษณะสำคัญ เ ก ิด  ฃ ึน  จ า ก เกิดขืนจากสัญญา เกิดขืนจากคู่สัญญา เ ก ิ ดข ื น จาก ค ู ่
กฎหมายกำหนดไว้ หรือขอตกลงแสดง แสดงเจตนา สร้าง ส ั ญ ญ า แ ส ล ง

เจตนาจะให้ เกิด หลักประกันตาม เจตนาให้ทรัพย์
หลักประกันแบน กฎ ระเบียบท่ี ส ิน เป ็น ห ล ัก
legal mortgage กฎหมายบัญญัติไว้ ประกัน -

ส ิท ธ ิข อ ง ผ ู้ร ับ ม ีส ิท ธ ิเห น ือ ต ัว ม ีส ิท ธ ิเห น ือ ต ัว ส ิท ธ ิเ ห น ือ ต ัว ม ีส ิทธ ิเหน ือต ัว
หลักประกัน ทรัพยีสิน บุคคล ทรัพย์สิน บุคคล

ความเป็นเจ้าของ ส ิทธ ิ จะโอนโดย ส ิ ทธ ิ จะโอนโดย ไม่มีการโอนสิทธิ ไม่ม ี  การ โ อ น
เ ด ็ ด ข า ด ใ ห ้ แ ก ่ ปริยาย จะโอนโดย ความเป็นเจ้าของ ปีน) ะร ๗*!) ะอ (Ü 5$. £

mortgagee ทังหมด เด็ดขาดเมื่อลูกหนี ของ
หรือบางส่วน ไม่ชำระหนี้

ค ว า ม ม ี  ผล เมื ่ อจดทะเบียนมี ต า ม ท ี ่ ร ะ บ ุ ใ น ต า ม ท ี ่ ร ะ บ ุ ใ น ตาม ท ี ่ ร ะบ ุ ใ น
สมบูรณ์ ผลตามกฎหมาย สัญญา สัญญา สัญญา

การเยียวยาแก้ไข มีส ิทธิสมบูรณ ์ใน มีส ิทธิสมบูรณ ์ใน ต้องใช้สิทธิผ่ าน ต้องใช้ สิทธิ ผ่าน
ความเสียหาย ก า ร ข า ย ห ล ั ก ก า ร ข า ย ห ล ั ก ศาลหรือ ขอรับ ศาลหรือ ขอรับ

ประกัน ประกัน ความยินยอมจาก ความยินยอมจาก
chargor เท่าบัน chargor เท่าบัน

แบบ โอนโดยตราสาร โอนโดยจัดทำเป็น ฝากทรัพย์สินหรือ ฝากทร ั พย ์ ส ิ น
หร ื อส ัญญาตาม บุนังสือ ไม,มีแบบ เอกสารแสดงสิทธิ ห ร ื อ เ อ ก ส า ร
กฎหมาย แสดงสิทธิ

บุริมสิทธิ ไม่อยู่ภายใต้ลำดับ ม ีลำด ับบ ุร ิมส ิทธ ิ ม ีลำด ับบ ุร ิมส ิทธ ิ มีลำดับบุริมสิทธิ
บุริมสิทธิ equities ทีเกิดก่อน charge ทเกิดก่อนม charge ทเกิดก่อน

มีสิทธิดีกว่า สิทธิดีกว่า มีสิทธิดีกว่า
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โดยสรุปแล้ว ลักษณะและการบังคับใช้ของ mortgage กับ charge แตก
ต่างกัน พิจารณาได้ดังน63

(ก) ความเปนเจาของ (Ownership) ใน legal mortgage สิทธิความ 
เป็นเจ้าของทังหมดหรือบางส่วนจะต้องโอนให้แก่ mortgagee ในบางกรณีอาจมีการส่งมอบการครอบ 
ครองทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันนันด้วย แต่ใน equitable charge จะตรงกันข้าม คือ จะไม่มีการโอน 
สิทธิความเป็นเจ้าของในทรัพย์สินนัน แต่จะให ้สิทธิเหนือทรัพย์สินต่อเมื่อไม่มีการปฏิบัติการชำระหนี

(ข) การเยียวยาแกัใขความเสียหาย (Remedies) เน่ืองจาก legal
mortgage เป็นการโอนสิทธิความเป็นเจ้าของ mortgagee จึงมีสิทธิเหนือตัวทรัพย์สิน (rights in rem) 
นัน ซึ่งหากไม่มีการปฏิบัติการชำระหนี้ mortgagee มีสิทธิสมบูรณีในการขายหลักประกันเพื่อนำเงินที่ 
ได้มาหักค่าใช้จ่ายในการขาย หนี้สินและดอกเบี้ย แต่ใน charge ให้สิทธิส่วนบุคคล (rights in 
personam) ในระหว่างคู่'สัญญาหลักประกันเท,านัน ไมมสิทธิในความเป็นเจ้าของทรัพย์สินที่เป็น
ประกัน จึงไม่อาจขายหรือเข้าครอบครองทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันได้ เว้นแต่ไต้รับความยินยอมจาก 
chargor หรือ ตามคำส่ังศาล การใช้สิทธิจึงต้องกระทำผ่านทางchargor หรือศาลเท่าน่ัน

(ค) แบบ (Form) แบบของ mortgage หรอ charge ขนอยู่กับ 
ลักษณะของทรัพย์สิน โดยทั่วไป mortgage จะเป็นการโอนโดยตราสาร สัญญาหรือวิธีการอื่นใดที่เป็น 
ผลให้มีการโอนกรรมสิทธิตามกฎหมาย คือ จะต้องปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ อาทิ มีการจดทะเบียนโอน 
สิทธิความเป็นเจ้าของ แต่ในขณะท่ี charge สร้างขึ้นได้ด้วยการฝากทรัพย์สิน (the deposit of the asset) 
หรือเอกสารแสดงสิทธิในทรัพย์สิน (documents of title) นั้นไว้กับ chargee โดยจะต้องจัดให้มี a 
memorandum of deposit เพื่อประกาศการเป็นหลักประกันด้วย charge เพื่อวัตถุประสงค์ 3 ประการ คือ 
เพื่อหลีกเลี่ยงข้อสงสัยในการนำทรัพย์สินไปฝากไว้กับ chargee และเพื่อสร้างความมั่นใจให้กับเจ้าหนี้ 
เนื่องจากหลักประกันประเภทนี้ เจ้าหนี้มีเพียงสิทธิส่วนบุคคลระหว่างคู,สัญญาท่ีทรัพย์สินเป็นหลัก
ประกัน กับสิทธิต่อทรัพย์สินเม่ือมีการจัดทำสัญญาต่อไป และถ้า,ในกรณีที่มีตราสาร เจ้าหน้ีมีอำนาจท่ี

Peter J. Groves, Intellectual property rights and their valuation : A handbook for bankers.
com panies and their advisers, p.154
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จะขายทรัพย์สินทีเป็นหลักประกันโดยไม่ต้องได้รับความยินยอมจากลูกหนีหรือคำสั่งศาลเมื่อลูกหนี้ไม่ 
ปฏิบัติการชำระหนี้

(ง) บุริมสิทธิ (Priority) ในกรณี equitable mortgage จะมีลำดับ 
บุริมสิทธิก่อนเสมอ ถ้าลำดับของ equities เท่ากัน equities ที่เกิดขึ้นก่อนมีสิทธิดีกว่า แต่ legal mortgage 
จะไม่อยู่ภายใต้บังคับของบุริมสิทธิ เนื่องจากไต้มีการโอนสิทธิความเป็นเจ้าของให้แก่ mortgagee แล้ว

จากการสืกษากฎหมายหลักประกันด้วยทรัพย์สินประเภท Mortgage
และ Charge พบว่า หากจะใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหนี้จะสามารถกระทำไต้ด้วย 
legal mortgage หรือ equitable charge เนื่องจากลักษณะเฉพาะของทรัพย์สินทางปีญญาท่ีเป็นทรัพย์สิน 
ที่ไม่มีรูปร่าง64ทังนี้จะต้องพิจารณาถึงความสมบูรณีในการใช้เป็นหลักประกันด้วยเป็นลำดับต่อไป

2.2.3 ภาระผูกพันและความสมบูรณ์ของหลักประกัน
(Attachment and Perfection of a security interests

Attachment เป็นคำที่ใช้แสดงว่าไต้มีการสร้างหลักประกันในทรัพย์สิน 
ระหว่างเจ้าหนี้และลูกหนี้ ความสมบูรณ์ของ Attachment เกิดขึ้นเมื่อเจ้าหนี้มีสิทธิเหนือทรัพย์สินที่เป็น 
หลักประกันต่อลูกหนี้ โดยไม่จำเป็นต้องมีสิทธิเหนือทรัพย์สินที่เป็นประกันต่อบุคคลภายนอก
Attachment จึงแตกต่างจาก Perfection เน่ืองจาก Perfection จะยังคงมีขั้นตอนให้กระทำต่อไป อาทิ จะ 
ต้องนำทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันมาอยู่ในความครอบครองของเจ้าหนีหรือจะต้องไปจดทะเบียน 
เพ่ือปรากฎแก่บุคคลภายนอก วัตลุประสงค์ของ Attachment คือ การแสดงว่า ถูกหนีไม่สามารถโต้เถียง 
สิทธิของเจ้าหนี้ตามสัญญาหลักประกันไต้ อันเป็นผลให้มีการจำกัดการครอบครองทรัพย์สินที่เป็น
ประกันของลูกหนี้65

การเกิด Attachment จะต้องประกอบด้วย มีการโอนทรัพย์สินเป็นหลัก 
ประกันหรือทำเป็นสัญญา โดยระบุทรัพย์สินที่เป็นหลักประกัน ตลอดจนระบุหนีที่เป็นหลักประกัน

64 Ibid., p.151
65 R.M. Goode, Legal problem of credit and security second edition, p. 27
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โดยลูกหนีนันจะต้องมีอำนาจในการจัดการต่อทรัพย์สินด้วย หากครบองค์ประกอบข้างต้น ความ
สมบุรณ์ของ Attachment ในระหว่างเจ้าหนีและถูกหนีเกิดข้ึนแล้ว66

Perfection เป็นการให้ความคุมครองเจ้าหนีว่า การเป็นหลักประกันของ 
ทรัพยสินนัน ปรากฎแก่บุคคลภายนอก และให้ความคุ้มครองบุคคลภายนอกท่ีประสงค์จะดำเนินการ 
ใดๆ  ต่อทรัพย์สินทีเป็นหลักประกันนันด้วย โดยวิธีการแจ้งต่อสาธารณชนหรือกระทำการด้วยวิธีอ่ืนท่ี 
สามารถแจ้งการเป็นหลักประกันต่อผู้ซ้ือทรัพย์สินน้ัน ซ่ึงรูปแบบของ Perfection มี 3 แบบ67 คือ การส่ง 
มอบการครอบครองในทรัพย์สินประเภทท่ีมีรูปร่างและสามารถส่งมอบการครอบครองให้แก่เจ้าหน้ีได้ 
หรือการจดทะเบียนแสดงภาระผูกพันในทรัพย์สินท่ีเป็นหลักประกันน้ัน ซ่ึงส่วนใหญ่จะเป็นการจด
ทะเบียนท่ี the Companies Registration Office ซ่ึงบุคคลท่ัวไปสามารถตรวจสอบได้ หรือในกรณีท่ี 
หลักประกันนันเป็นสิทธิเรียกร้องในหนีหรือเป็นสิทธิเรียกร้องในเงินกองทุนใด  ๆ ให้ทำเป็นหนังสือ
แจ้งให้ลูกหน้ีแห่งสิทธิ หรือ trustee หรือ fundholder ทราบการเป็นหลักประกัน

2.3 การใข้สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเป็นหลักประกันและการบังคับหลักประกันตาม
ระบบกฎหมายอังกฤษ

สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาตามที่ระบุในกฎหมายให้สิทธิแต่เพียงผู้เดียว 
(Exclusive rights) แก่เจ้าของทรัพย์สินทางบีญญาในการกระทำการท่ีเก่ียวข้องกับทรัพย์สินทางบีญญา 
ในการดำเนินธุรกิจ ทรัพย์สินทางบีญญาถือเป็นทรัพย์สินท่ีมีมูลค่าสูงของบริษัท โดยเฉพาะในประเภท 
ธุรกิจท่ีประกอบกิจการเก่ียวกับการประดิษฐ์เทคโนโลยี เทคโนโลยีทางชีววิทยา คอมพิวเตอร์ซอฟแวร์ 
สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญามีความหลากหลาย กฎหมายแด,ละฉบับให้ความคุ้มครองและกำหนดวิธี
การได้มาในสิทธิในทรัพย์สินทางบีญญา การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเป็นหลักประกันหนีตาม 
กฎหมายอังกฤษ หมายถึง การสร้างหลักประกันเหนือทรัพย์สินของบริษัท และไม่มีความแตกต่างกัน 
นักในวิธีการใช้ลิขสิทธิ๙ สิทธิบัตร เคร่ืองหมายการค้า การออกแบบ และ knowhoพในการใช้เป็นหลัก

66 Ibid., pp..28-30
67 Ibid., P.38
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ประกัน68 สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาใช้เป็นหลักประกันได้ด้วยวิธี legal mortgage และ equitable 
charge 69 ซ่ึง legal mortgage เป็นการสร้างหลักประกันเหนือตัวทรัพย์สิน และจากลักษณะของทรัพย์ 
สินทางปีญญาทีใม,มีรูปร่าง ไม่อาจส่งมอบการครอบครองได้ การท่ีทรัพย์สินทางปีญญามีเอกสารรับ 
รองสิทธิของทรัพย์สินทางปิญญาทีจดทะเบียน อาทิ เคร่ืองหมายการด้า สิทธิบัตร หรือการออกแบบท่ี 
จดทะเบียน การฝากเอกสารรับรองสิทธิในทรัพย์สินทา^ปีญญาไว้กับผู้รับหลักประกันก็เพียงพอต่อการ 
สร้างหลักประกันด้วยวิธี equitable charge ได้70

ส่วนวิธีการอ่ืน  ๆ อาทิ Pledge ไม่อาจสร้างหลักประกันเหนือทรัพย์สินทางปีญญา 
ได้ด้วยวิธีนี เน่ืองจากเป็นทรัพย์สินไม่มีรูปร่างไม่อาจส่งมอบการครอบครอง ส่วนวิธี equitable 
mortgage ไม,สามารถให้ความคุ้มครองแก่เจ้าหนีได้เน่ืองจากไม่ได้ทำตามแบบการโอนสิทธิในทรัพย์ 
สินทางปีญญาตามท่ีระบุในกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญา ส่วนวิธี legal charge ก็ไม่สามารถกระทำได้ 
เน่ืองจากการจะสร้างหลักประกันได้จะต้องมีกฎหมายท่ีควบคุมทรัพย์สินน้ันกำหนดวิธีการไว้แลัว ซ่ึง 
กฎหมายทรัพย์สินทางปีญญาไม่ได้กำหนดวิธีการในการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญาเปีนหลัก 
ประกันไว้ด้วยวิธีน้ั และประกอบกับ the Law of Property Act, Section 87(1) กำหนดไว้ว่า “Here, we 
use the terms ‘mortgage’ and ‘charge’ to mean, respectively, legal mortgages and charges การใช้ 
สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหน้ีจึงกระทำได้ด้วยวิธี legal mortgage และ equitable 
charge ดังเหตุผลท่ีกล่าวมาขางด้น

สิทธิในทรัพย์สันทางปีญญาตามกฎหมายอังกฤษสามารถแยกออกได้เป็น สิทธิใน 
ทรัพย์สินทางปิญญาท่ีจคทะเบียนและท่ีไม่จดทะเบียน โดยสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาท่ีจดทะเบียนได้ 
แก่ สิทธิบัตร เคร่ืองหมายการค้า การออกแบบท่ีจดทะเบียนแล้ว (Registered designs) สิทธิท่ีได้รับโดย 
การจดทะเบียนจะต้องผ่านขันตอนการตรวจสอบและถือเป็นการจดทะเบียนท่ีเปิดเผยข้อมูลต่อ 
สาธารณชน ส่วนสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาท่ีเกิดขึนโดยไม่จำด้องจดทะเบียน ได้แก่ ลิขสิทธ และ 
การออกแบบท่ีไม,ได้จดทะเบียน (Unregistered design right) ผู้ทรงสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นได้ 
ท้ังบุคคลธรรมดา อาทิ นักประดิษฐ์ นักเขียน นักแต่งเพลง ศิลปิน หรือโปรแกรมเมอร์ หรือบริษัทท่ี

68 Peter J. Groves, Intellectual property rights and their valuation : A handbook for bankers, 
com panies and their advisers, p .1 1

“ ’ibid., p.151
70 Ibid., p.151
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เก่ียวข้องกับทรัพย์สินทางปีญญา อาทิ เทคโนโลยี หรือเคร่ืองหมายการค้าของสินค้าท่ีผลิตโดยบริษัท 
สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาจึงเก่ียวข้องกับทุกฝ่าย กฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางป้ญญาไค้กำหนด
เร่ืองของความเป็นเจ้าของและการใช้ทรัพย์สินทางปีญญาไว้ (Ownership and use of intellectual 
property) ดังนี

/

Ownership แม้ทรัพย์สินทางปีญญาแต่ละชนิดจะอยู่ภายใต้กฎหมายคนละฉบับ แต่ 
ไค้วางหลักท่ีเหมือนกันคือ ความเป็นเจ้าของสิทธิและการไต้มาซ่ึงสิทธิ โดยใต้กำหนดหลักเฉพาะกรณี 
ไว้ อาทิ ความเป็นเจ้าของสิทธิและการไต้มาซ่ึงสิทธิในการประดิษฐ์ การออกแบบและงานท่ีสร้างข้ึน 
โดยลูกจ้าง ส่วนในเร่ืองการใช้ประโยชนจากทรัพย์สินทางปีญญา กฎหมายไค้กำหนดไว้หลายประการ 
ท่ีสำคัญ คือ ผู้ทรงสิทธิมีสิทธิท่ีจะใช้ประโยชน์จากทรัพย์สินทางปิญญาของตนเอง และมีสิทธิท่ีจะ 
อนุญาตให้บุคคลอ่ืนใช้สิทธิไต้ (Assignment) หรืออาจจะโอนสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาให้แก่บุคคล 
อ่ืนกีไค้ (Licence) หรือสามารถใช้เป็นหลักประกันหน้ี (Mortgagedนลักษณะเคียวกับ Real property 
ไค ้7,

เม่ือพิจารณาทรัพย์สินทางปีญญาในแต่ละประ๓ ท วิธีการในการสร้างหลักประกัน 
เหนือลิขสิทธิตามกฎหมายอังกฤษ จะใช้วิธีการในการเป็นหลักประกันโดยวิธีlegal mortgage71 72 โดยจะ 
ต้องจัดมีการโอนลิขสิทธให้แก่เจ้าหน้ี ซ่ึงในกฎหมายลิขสิทข้ึไค้กำหนดแบบของการโอนลิขสิทธิ๙ไว้ 
คือ จะต้องจัดทำเป็นหนังสือและลงลายมือช่ือโดยผู้โอน กรณีท่ีเป็นการโอนลิขสิทธิจากเจ้าของลิขสิทธ 
คนแรกจะต้องมีเอกสารแสดงสิทธิเพ่ือวัตถุประสงค์ในการเป็นหลักประกัน (Document of title) ใน 
หนังสือโอนลิขสิทธิ๙เพ่ือเป็นหลักประกันน้ี โดยเขียนเป็นบันทึกหรือหลักฐานเป็นหนังสือ และหนังสือ 
โอนลิขสิทธ๋ึจะต้องมีข้อกำหนดให้โอนลิขสิทธิกลับคืนผู้โอนเม่ือมีการไถ'ถอนหลักประกันหรือเม่ือมี 
การชำระหน้ีครบถ้วน แต่ในกรณีท่ีลูกหนีไม่ปฏิบัติการชำระหนี mortgagee มีอำนาจท่ีจะขายลิฃสิทธิท 
เป็นหลักประกันบางส่วนหรือท้ังหมดไต้ หรืออาจแต่งต้ัง receiver เพ่ือรวบรวมผลประโยชน์ท่ีเกิดจาก 
ลิขสิทธีเพ่ือนำมาชดใช้หน้ีของตน เว้นแต่ว่าคู่สัญญาไค้มีการแสดงเจตนาในทางตรงข้ามระบุไว้ใน
หนังสือโอนลิขสิทธิ๙ เจ้าหน้ีจะไม,มีอำนาจในการขายลิขสิทธิท้ัเป็นหลักประกัน จนกว่าจะไต้มีการเรียก

71 Peter Groves, Intellectual property with competition law and practice, p.3
72 Peter J. Groves, Intellectual property rights and their valuation : A handbook for bankers.

companies and their advisers, p. 155
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ให้ลูกหนีชำระหนีตามมูลค่าที mortgage ไว้และมีการไม่ปฏิบัติการชำระหนีไม่ว่าทังหมดหรือบางส่วน 
ภายในกำหนดระยะเวลา 3 เดือนนับแต'วันท่ีท่ีเจ้าหนีไดเรียกให้ถูกหน้ีชำระหน้ี หรือในกรณีท่ีลูกหน้ีมี 
หนีค้าง ชำระมาแล้วไม่ห้อยกว่า 2 เดือน หรือ mortgagor ไม่ปฏิบัติตามหน้าท่ีในหนังสือการโอนเป็น 
หลักประกัน เจ้าหนีจะมีสิทธิในการขายลิขสิทธิทเป็นหลักประกันหรือแต่งต้ัง receiver เพ่ือรวบรวมผล 
ประโยชน์ท่ีเกิดจากลิขสิทธิ”เพ่ือนำมาชดใช้หน้ีไค้ทันที731 ซ่ึงทรัพย์สินทางปีญญาประเภทการออกแบบ 
ท่ีไม,ได้จดท ะเบียนจะใช้วิธีการในการเป็นหลักประกันเช่นเดียวกันกับลิขสิท?4

วิธีการในการสร้างหลักประกันเหนือสิทธิบัตรและการออกแบบท่ีจดทะเบียนแล้ว 
ตามกฎหมายอังกฤษ ใช้วิธีการในการเป็นหลักประกันโดยวิธี legal mortgage75 โดยบทบัญญัติใน the 
Registered Designs Act, Section 9 อนุโลมให้ใช้บทบัญญัติท่ีกำหนดไว้ในกฎหมายสิทธิบัตรในการ 
โอนสิทธิการออกแบบท่ีจดทะเบียน วิธีการในการสร้างหลักประกันจะจัดทำในรูปแบบของการโอน
สิทธิ (Assignment) ให้แก่เจ้าหน้ี ซ่ึงในกฎหมายสิทธิบัตรไค้กำหนดแบบของการโอนสิทธิบัตรไว้ ดือ 
จะต้องจัดทำเป็นหนังสือและลงลายมือช่ือท้ังผู้โอนและผู้รับโอน และมีช้อกำหนดให้โอนสิทธิกลับคืน 
ผู้โอนเม่ือมีการไถ่ถอนหลักประกันหรือเม่ือมีการชำระหน้ีครบล้วน หลังจากน้ันนำไปจดทะเบียนท่ี
Patent Office จึงจะมีผลสมมูรณ์ต่อคู่สัญญาและเจ้าหน้ีรายอ่ืนหรือบุคคลภายนอก

วิธีการในการสร้างหลักประกันเหนือเคร่ืองหมายการค้าตามกฎหมายอังกฤษ ใช้วิธี 
การในการเป็นหลักประกันไต้ท้ังวิธี legal mortgage และ equitable charge เน่ืองจากกฎหมายเคร่ือง 
หมายการค้าไม่มีบทบัญญัติใดกล่าวถึงการเป็นหลักประกัน การใช้วิธีการในการสร้างหลักประกันใน 
รูปแบบของการโอนสิทธิ (Assignment) ให้แก่เจ้าหน้ีกระทำไต้ตามกฎหมายเคร่ืองหมายการค้า โดยจัด 
ทำเป็นหนังสือและลงลายมือช่ือของผู้โอน โดยมีช้อกำหนดให้โอนสิทธิกลับคืนผู้โอนเม่ือมีการไถ่ถอน 
หลักประกันหรือเม่ือมีการชำระหน้ีครบล้วน หลังจากน้ันนำไปจดทะเบียน โดยขอให้นายทะเบียนจด 
ทะเบียนบันทึกข้อมูลการเป็นหลักประกัน ตามท่ีกำหนดไว้ไน Trade Marks Act, Section 34(T)(e) แต่ 
ไม่เหมาะสมในทางปฏิบัติ เน่ืองจากเจ้าหนีอาจจะต้องให้ลูกหนีทำสัญญาขืนอีกฉบับ โดยเป็นสัญญาผู้

73 Peter Groves. Intellectual property with competition law and practice, p.162
74 Ibid., p.155
75 Peter J. Groves, Intellectual property rights and their valuation : A handbook for bankers.

companies and their advisers, p. 155
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ใช้ทีจดทะเบียน (A registered user agreement) เพ่ือฟ้องกันปิญหาการไม่ใช้เคร่ืองหมายการค้าของลูก 
หนี อันเปีนผลให้เครืองหมายการค้านันถูกเพิกถอนไค้ และมีความจำเปีนท่ีจะค้องมีการควบคุมคุณภาพ 
สินค้าค้วย ดังน้ัน การใช้เคร่ืองหมายการค้าเป็นหลักประกันค้วยวิธี equitable charge จะเหมาะสมกว่า 
เพียงนำสัญญาไปจดทะเบียน โดยขอให้นายทะเบียนจดทะเบียนบันทืก่ข้อมูลการเปีนหลักประกัน ตาม 
ทีกำหนดไวิไน Trade Marks Act, Settion 34(l)(e) ซึ่^ Charge จะจำกัดการใช้สิทธิของลูกหนีในการ 
ดำเนินกระบวนการของการล่วงละเม่ดสิทธิ หรือการอนุญาตให้ใช้สิทธิ (Licence) หรือการยกเลิก 
เคร่ืองหมายการค้า โดยปราศจากความยินยอมของเจ้าหน้ั6

นอกจากการจดทะเบียนตามท่ีกำหนดไวในกฎหมายทรัพย์สินทางบีญญา ในกรณี
ท่ีทรัพย์สินทางบีญญานันเปีนของบุคคลธรรมดา การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเปีนหลักประกัน
จะอยู่ภายใต้กฎหมายอีกฉบับ ดือ the Bill of Sale Act ซ่ึงเป็นกฎหมายเก่ียวกับรูปแบบและหลักเกณฑ์
ในการกู้ยืมเงินและเอกสารในทางหลักประกัน ตลอดจนกำหนดให้มีการจดทะเบียนการเป็นหลัก
ประกันค้วย76 77 โดยถ้ามีการสร้างหลักประกันเหนือทรัพย์สินท่ีประกอบด้วยวัตถูท่ีจับต้องไค้ หากไม,จด 

■ ■ ”  กู้ ไ, . ' ก ู้ ไ  ก ู้ก ู้ กู้ กู้ 
ทะเบียนตามทีกำหนดไว้ในกฎหมายฉบับนี การเปีนหลักประกันบันอาจตกเปีนโมฆะหรือโมฆียะไค้
(Void or voidable) และในกรณีท่ีทรัพย์สินทางบีญญาน้ันเปีนทรัพย์สินของบริษัท the Companies Act,
Section 395 กำหนดให้การสร้างหลักประกันเหนือทรัพย์สินของบริษัทจะต้องนำไปจดทะเบียนท่ี
Companies House ภายในกำหนด 21 วัน ถ้าพ้นกำหนด 21 วัน การเป็นหลักประกันถือเป็นโมฆะและ
ไม่อาจบังคับใช้ไค้78 ซ่ึงในบริษัท ตามท่ีกำหนดไว้ใน Companies Act นี้ สามารถสร้างหลักประกันไค้
ประ๓ ทเดียว ดือ Charge79 โดยใน Companies Act, Section 396(g) ไค้กำหนดการเป็นจดทะเบียนหลัก
ประกันด้วย Charge ไว้ว่า Section 396(g) “a charge on certain assets such as goodwill or any
intellectual property” เพ่ือให้บุคคลภายนอกไค้รับทราบข้อมูลท่ีแท้จริงเก่ียวกับทรัพย์สินของบุคคล
ธรรมดาหรือบริษัทบัน ในกรณีท่ีบริษัทจะใช้สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเป็นหลักประกัน การใช้สิทธิ

76 Peter Groves, Intellectual property with competition law and practice, p.164
77 Richard Bethell-Jones, Bank security and other credit enhancement m ethods-Enqland.

p.136
78 Peter J. Groves, Intellectual property rinhts and their valuation : A handbook for bankers, 

com panies and their advisers, p. 163
79 Simon Gooldinq. Company Law. (London : Cavendish Publishing Limited, 1996), p. 261
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ในทรัพย์สินทางปิญญาเป็นหลักประกันกระทำได้ด้วยวิธีการข0ง equitable charge เท่าน้ัน เน่ืองจาก 
กฎหมายเกียวกับทรัพย์สินทางปิญญามิได้กำหนดเปแบบ หลักเกณฑ์ในการใช้เป็นหลักประกันไว้โดย 
เฉพาะ เปแบบทีเหมาะสมทีลุ[ ด จึงเป็น Floating charge ซ่ึงในกรณีท ี่บริษัทเลิกดำเนินการและมีการ 
ชำระบัญชี เจ้าหนีในหลักประกันทีเป็น Floating charge จะอยู่ในลำดับท่ี 4 ในบัญชีรายช่ือเจ้าหนีท่ีจะ 
ได้รับชำระหนีจากการชำระบัญชี80 ''เจ้าหนีจึงมีความเท่ียงท่ี0ๅจจะไม่ได้รับชำระหน้ี เน่ืองจากไม,มี 
ทรัพย์สินของบริษัทเหลืออยู่แล้ว

3. การใช้สิทธิในทรัพย์สินทใงฟ้ญญาเป็นหลักประกันตามกฎหมายประเทศญี่ป่น

ประเทศญ่ีปุนเป็นประเทศท่ีใช้ระบบกฎหมาย Civil law หริอกฎหมายท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร 
เช่นเดียวกับประเทศไทยและอาจกล่าวได้ว่ากฎหมายญ่ีนีนเป็นกฎหมายแม่แบบในกฎหมายเอกเทศ 
สัญญาของประเทศไทย ระบบกฎหมายของประเทศญ่ีปนจะประกอบไปด้วยกฎหมายท่ีเป็นหลักพ้ืน
ฐาน 6 ฉบับ81 คือ 1. The Constitution (กฎหมายรัฐธรรมนูญ), 2. The Civil Code (ประมวลกฎหมาย 
แพ่ง), 3. The Commercial Code (ประมวลกฎหมายพาณิชย์), 4. The Civil Procedure Code (ประมวล 
กฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่งX 5. The Criminal Code (ประมวลกฎหมายอาญา) และ 6. The Criminal 
Procedure Code (ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา) นอกจากกฎหมายพ้ืนฐานท้ัง 6 ฉบับยังมี 
กฎหมายในสาขาสำคัญ  ๆอาทิ Administrative law (กฎหมายปกครอง), Tax law (กฎหมายภาษีอากร), 
Labour and Employment law (กฎหมายแรงงานและการจ้างงาน), Social security law (กฎหมาย 
ประกันสังคม), International law (กฎหมายระหว่างประเทศ), Law on conflict of law (International 
private law) (กฎหมายขัดกัน) และ Economic law (กฎหมายเศรษฐกิจ) กฎหมายเก่ียวกับหลักประกัน 
ถูกบ ัญ ญ ัต ไิว้ใน The Civil Code และกฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาบัญญัติถูกบัญญัติเป็น 
กฎหมายแต่ละฉบับ อาทิ The Patent law, The Utility Model law, The Trade Mark law, The Design 
law. The Copyright law

Keith Owens 1 Law for Business Studies Students. (London : Cavendish Publishing Limited, 
1995), p .4 6 3

81 Matsushita Mitsuo, International Trade and Competition Law in Japan. (Great Britain : 
Oxford University Press Inc.,1993), p.1



117

การสีกษากฎหมายประเทศญ่ีบุ่นเก่ียวกับในการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลัก 
ประกันหน้ี จะสีกษาหลักเกณฑ์ วิธีการ ตามกฎหมายหลักประกันใน The Civil Code และกฎหมายเก่ียว 
กับทรัพย์สินทางปีญญาตามลำดับ

3.1 กฎหมายทรัพย์,สินทางปีญญาแธุะกฎหมายหลักประกันตามระบบกฎหมาย
ประเทศญ่ีบุ่น

กฎหมายทรัพย์สินทางปิญญาในประเทศญ่ีใ]นท่ีได้รับการบัญญัติเป็นลายลักษณ์ 
อักษรมีอยู่ 5 ฉบับ82 คือ The Trademark Act (กฎหมายเคร่ืองหมายการค้า), The Copyright Act 
(กฎหมายลิขสิทธิ), The Patent Act (กฎหมายสิทธิบัตร), The Utility Model Act (กฎหมายเก่ียวกับรูป 
แบบการใช้สอยท่ีมีประโยชน์) และ The Design Act (กฎหมายการออกแบบ) กฎหมายทรัพย์สินทาง 
ปีญญาทุกฉบับบุ่งให้ความคุ้มครองสิทธิของผู้เป็นเจ้าของสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญา และกำหนดสิทธิ 
ของผู้ทรงสิทธิ การได้มาซ่ึงสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญา ตลอดจนการถูกละเมิดสิทธิไว้ หน่วยงานท่ี 
ให้ความคุ้มครองควบคุมดูแลสิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญาในประเทศญ่ีบุ่นท่ีสำคัญ คือ The Japan 
Patent Office (JPO) ซ่ึงได้กำหนดลักษณะ หลักเกณฑ์ ข้ันตอนท่ีเก่ียวกับการจดทะเบียนสิทธิในส่ิง 
ประดิษฐ์ ออกแบบ และเคร่ืองหมายการค้า โดย JPO จะดำเนินการตามบทบัญญัติในเร่ือง Patents on 
Inventions (The Patent Law), Utility Model Rights (The Utility Model Law), Designs (The Design 
Law) และ Trademarks (The Trademark Law) นอกจากการให้ความคุ้มครองโดย JPO ยังมีการให้ความ 
คุ้มครองสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาประ๓ ทอ่ืนๆ  ภาย,ใต้กฎหมาย'ในประเทศญ่ีบุ่น อาทิ The
Commercial Code หรือประมวลกฎหมายพาณิชย์ให้ความคุ้มครองกับ Registered trade names and 
corporate names (ชือทางการด้าและชือหน่วยงานทีจดทะเบียนแล้ว), The Unfair Competition 
Prevention Law หรือกฎหมายป็องกันการแข่งขันท่ีไม่เป็นธรรม ให้ความคุ้มครองกับ ช่ือทางการค้า ช่ือ 
หน่วยงาน เคร่ืองหมายบริการ เคร่ืองหมายการด้าท่ีไม่ได้จดทะเบียน แหล่งกำเนิด ช้อพิพาททางธุรกิจ, 
The Copyright Law หรือ กฎหมายลิขสิทธ ให้ความคุ้มครองกับลิขสิทธ, The Unfair Competition 
Prevention Law และ The Civil Code และ The commercial Code และ The Criminal Code ให้ความคุ้ม 
ครองกับความลับทางการค้า Technical know-how ตลอดจน Computer programs และ Circuit layout

82 Teruo Doi, International Intellectual Property Law Global Jurisdictions-Japan. (Austria : The
Center for International Legal Studies. 1996), pp. 127-238
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ได,รับความคุ้มครองร่วมกันโดยกฎหมายหลายฉบับ83 ในประเทศญ่ีน์นทรัพย์สินทางปีญญาใด้รับความ 
คุ้มครองตามกฎหมายเปีนอย่างดี

ประมวลกฎหมายแพ่ง'ของญ่ีน์น (The Civil ’ Code) ประกาศใช้บังคับเม่ือปี 
ค.ศ.!896 บัญญัติเก่ียวก ับ สิทธิเฉพาะบุคคลและการใช้สิ^ธิ (Private right and exercise of right) สิทธิ 
เฉพาะบุคคล (Private rights) ท่ีประมวลกฎหมายแพ่งกำหนดให้ความคุ้มครองไว้มีหลายประเภท อาทิ 
Property rights (สิทธิในทรัพย์สิน) คือ สิทธิในการบังคับควบคุมทรัพย์สินโดยตรงและเด็ดขาด หรือ 
สิทธิทางหนี สิทธิในทรัพย์สินท่ีไม่มีเปร่าง อาทิ สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญา, Personal rights (สิทธิ 
ส่วนบุคคล) คือ สิทธิท่ีเก่ียวช้องกับประโยชน์ส่วนบุคคล สิทธิในชีวิตร่างกาย เสรีภาพ, Status rights 
(สิทธิในสถานภาพ) คือ สิทธิท่ีเก่ียวช้องกับความสัมพันธ์ส่วนบุคคล บิดา มารดา บุตร และสมาชิกใน 
ครอบครัว, Social rights (สิทธิทางสังคม) คือ สิทธิท่ีเก่ียวช้องกับกฎหมายของบุคคลในการอยู่ร่วมกัน 
ในสังคม84 ในประมวลกฎหมายแพ่งประกอบด้วยกฎหมายทลายเร่ือง อาทิ กฎหมายทรัพย์สิน,
กฎหมายสัญญา, กฎหมายละเมิด, กฎหมายครอบครัว และกฎหมายมรดก โดยในประมวลกฎหมายแพ่ง 
ถูกแบ่งออกเป็น 5 ลักษณะหรือ 5 บรรพหากเปรียบเทียบกับประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ของไทย 
ลักษณะแรกเป็นบทบัญญัติท่ัวไป (General Part-Basic principles and niles) ลักษณะท่ีสองเก่ียวกับท 
รัพยสิทธิ (Real rights) ลักษณะท่ีสามเก่ียวกับหน้ี (Law of obligations) ลักษณะท่ีส่ีเก่ียวกับครอบครัว 
(Family) และลักษณะสุดท้ายเก่ียวกับมรดก (Inheritance) ในลักษณะแรกคันเป็นบทบัญญัติท่ัวไป 
Article 86 (Immovables and movables) ได้แบ่งทรัพยสินออกเป็น 2 ประเภท คอ Immovables 
(อสังหาริมทรัพย์) และ Movables (ลังหาริมทรัพย์) ดังน้ี

Article 86 ( Immovables and movables)

“ 1. Land and things firmly affixed thereto are immovables. 
2. All other things are movables.

83 M asashige Ohba, The Business Guide to Japan. (Singapore : Butterworth-Heinemann Asia
of Red Academ ic Publishing Asia, 1996), pp. 264-265

84 Japan's Constitution and Civil Law Series 2 0 . (Japan : The Foreign Press Center , 1994),
p.34
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3. Obligation-rights payable to bearer shall be deemed to be movables.

จากบทบัญญัติข้างต้น ทรัพย์สินประ๓ ท Immovables หมายถึงท่ีดินและส่ิงท่ีติดอยู่ 
กับท่ีดินหรือเรียกว่าทรัพย์สินประเภทอสังหาริมทรัพย์ และ Movables หมายถึงส่ิงอ่ืน  ๆ ท่ีไม,ใช่ 
Immovables และสิทธิเรียกร้องในตร1สาร หรือเรียก'ว่าใ(]รั,ทย์สินประ๓ ทสังหาริมทรัพย์ ตามบทบัญญัติ 
นี สิทธิในทรัพย์สินทางปิญญาอาจจะจัดอยู่ใน Movables ไต้ แต่คำว่า ส่ิง หรือ Things ตาม Article 86 
บันใน Article 85 ไต้ให้คำจำกัดความใว้ว่า

Article 85 (Definition)

“A “things” in this Code is a corporeal thing.”

เม่ือ Article 85 กำหนดให้ “ things” หมายถึง ส่ิงซ่ึงมีตัวมีตน ตังน้ัน สิทธิในทรัพย์ 
สินทางปิญญาซ่ึงเป็นสิทธิในส่ิงท่ีไม่มีตัวตน ไม,มีรูปร่าง และสิทธิในทรัพย์สินทางปิญญาไม่ใช่สิทธิ 
เรียกร้องในตราสาร สิทธิในทรัพย์สินทางบัเญญาจึงไม,จัดอยู่ในประเภท Movables หรือ Immovables 
ท้ังสองประ๓ ทแต่อย่างใด

กฎหมายเก่ียวกับทรัพยสิทธิซ่ึงบัญญัติไวในลักษณะท่ีสอง ใต้กำหนดลักษณะ
ของทรัพยสิทธิว่า เป็นสิทธิเหนือทรัพย์สิน (in rem) โดยให้เป็นสิทธิในการอนุญาตให้บุคคลหน่ึงใช้ 
อำนาจควบคุม ใช้สอย และก่อให้เกิดประโยชน์จากทรัพย์สินน้ัน ตลอดจนสิทธิในการกล่าวยันว่าตนมี 
สิทธิในทรัพย์สินบันเหนือบุคคลอ่ืนทังปวง ซ่ึงแตกต่างจากสิทธิส่วนบุคคล (in personam) หรือสิทธิ 
ทางหนี ท่ีให้สิทธิในการเรียกร้องให้บุคคลหน่ึงกระทำหรืองดเว้นการกระทำเท่าน้ัน ตามประมวล
กฎหมายแพ่ง การไต้มาซ่ึงทรัพยสิทธิในลักษณะท่ีสองกำหนดว่า ทรัพยสิทธิไต้มาโดยบทบัญญัติใน 
ประมวลกฎหมายแพ'งนีหรือโดยกฎหมายฉบับอ่ืน เๆท่าน้ัน85 86 และการเปล่ียนแปลงสิทธิใน ทรัพยสิทธิ 
จะต้องจดทะเบียนต่อเจ้าหน้าท่ี มิฉะน้ันไม่สามารถยกข้ึนเป็นข้อต่อห้บุคคลภายนอกท่ีสุจริตไต้*6
ประมวลกฎหมายแพ่งลักษณะท่ีสอง ไต้แบ่งทรัพยสิทธิออกเป็น 10 ประ๓ ทหรือจัดเป็น3 กลุ่มคือ

85 The Civil Code, Book II, Article 175
86 The Civil Code. Book II, Article 176-177
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กลุ่มแรก Right of possession (สิทธิครอบครอง) และ Ownership (กรรมสิทธ)87

กลุ่มทีสอง Rights to use another person’s property คือ ทรัพยสิทธิทีมีลักษณะ 
อนุญาตให้บุคคลอ่ืนใช้ทรัพย์สินของตน โคยทรัพยสิทธิกลุ่มน้ีจะเป็นทรัพยสิทธิเหนือทรัพย์สิน
ประเภทอสังหาริมทรัพย์ ประกอบควย Superficies (สิทธิเหนือพ้ืนดิน), Emphyteusis (สิทธิในการก่อ 
ให้เกิดประโยชน์เหนือท่ีดินของบุคคลอ่ืนโดยจ่ายค่าเช่า), Servitude (ภาระจำยอม) และ Commonage 
(สิทธิทางจารีตประเพณีในการใช้สอยร่วมกัน อาทิ เขตการประมง ระบนชลประทานf 8

กลุ่มท่ีสาม Real security rights คือ ทรัพยสิทธิท่ีเป็นหลักประกัน ประกอบด้วย 
Rights of retention (สิทธิยึดหน,วง), Preferential rights (บุริมสิทธิ), Pledge (จำนำ) โดย Pledge ลูกหน 
จะส่งมอบหลักประกันให้อยู่ในการครอบครองของเจ้าหน้ีหากลูกหน้ีไม่ปฏิบัติการชำระหนีตามสัญญา 
เจ้าหน้ีมีสิทธิบังคับชำระหน้ีจากหลักประกันโดยการขายทอดตลาด และ Hypothec89 ลูกหนีไม่ต้องส่ง 
มอบหลักประกันให้อยู่ในการครอบครองของเจ้าหน้ี แต่หากลูกหน้ีไม่ปฏิบัติการชำระหนีตามสัญญา 
เจ้าหน้ีมีสิทธิบังคับชำระหน้ีจากหลักประกันโดยการขายทอดตลาดได้เช่นเคียวกับ Pledge90 การเกิดขืน 
ของ Pledge และ Hypothec จะแตกต่างจาก Rights of retention และ Preferential rights เนืองจากเกิด 
จากการเข้าตกลงทำสัญญาเป็นหลักประกันของคู,สัญญา ในปีจจุบันมีการเจริญเติบโตและพัฒนาทาง
เศรษฐกิจและเกิดทรัพยสิทธิประ๓ ทใหม่ข้ึนโดยการบัญญัติกฎหมายพิเศษขืนเฉพาะ อาทิ The Mining 
law, Fishery law และ The Law on Hypothec of Factories91, The Law on Security over Companies92 
ซ่ึงเป็นการบัญญัติเก่ียวกับการนำทรัพย์สินประ๓ ทโรงงานและบริษัทเป็นหลักประกัน นอกจากจากนี

87 The Civil Code, Book II, Chapter2 และ Chapter 3 ตามลำดับ
88 The Civil Code, Book II, Article 265 and 269-2, Article 270 และ Article 280 ตามลำดับ
89 The Civil Code, Book II, Article 295, Article 306, Article 342, และ Article 369 ตามลำดับ
90 Hiroshi Oda, Japanese Law. (London : Butterworths, 1992), p.157
91 Law No. 106, 1958
92 Law No.54, 1958
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ได้มีการบัญญัติเก่ียวกับการใช้เปีนหลักประกันของทรัพย์สินประเภทอ่ืน  ๆ ซ่ึงอยู่บนหลักของ
Hypothec93 ในการใช้เปีนหลักประกัน

นอกจากกฎหมายหลักประกันท่ีบัญญัติไวไนลักษณะท่ีสองเร่ืองทรัพยสิทธิ (Real 
rights) ยังมีกฎหมายหลักประกันท่ีเปีน Personal security (หลักประกันด้วยบุคคล) บัญญัติไว้ใน 
ลักษณะท่ีสามเร่ือง กฎหมายเก่ียวกับหน้ี (Law of Obligation) ในประ๓ ท Guarantees (คำประกันf 4 
ซ่ึงแบ่งออกเปีน 2 ชนิด คือ การคาประกันธรรมดา หมายถึง ในกรณีท่ีเจ้าหนีเรียกให้ลูกหนีชำระหนี 
หากลูกหน้ีไม่ปฏิบัติการชำระหน้ี เจ้าหน้ีจึงจะมีสิทธิเรียกให้ผู้ค้ําประกันชำระหน้ี และหากมีผู้'คำ
ประกัน 2 คน ผู้คำประกันมีความรับผิดเท่ากันคนละคร่ึง และชนิดท่ีสอง จะมีลักษณะตรงข้าม คือ การ 
ค้ําประกันร่วมกันและหลายคน หมายถึง ในกรณีท่ีครบกำหนดเวลาชำระหนี แต่ลูกหนีไม่ได้ปฏิบัติการ 
ชำระหน้ี เจ้าหน้ีมีสิทธิท่ีจะเรียกให้ผู้คาประกันชำระหน้ีได้ โดยไม,ต้องไปเรียกกับลูกหนีก่อน และหาก 
มีผู้ค่ําประกัน 2 คน ผู้คาประกันมีความรับผิดเต็มจำนวน ไม่อาจเรียกให้ผู้ค้ําประกันรายอ่ืนมาเฉล่ียหนี 
ได้95 กฎหมายหลักประกันด้วยบุคคลน้ีผู้วิจัยจะไม่กล่าวถึงในรายละเอียดในงานวิจัยน้ี

ดังท่ีกล่าวมาแล้วกฎหมายหลักประกันในประเทศญ่ีใ] นอาจแบ่งออกได้เปีน 2
ลักษณะ คือ หลักประกันด้วยบุคคล และหลักประกันด้วยทรัพย์ หลักประกันด้วยทรัพย์ หรือ Real 
security rights มี 4 ประเภท คือ Rights of retention (สิทธิยึดหน่วง), Preferential rights (บุริมสิทธิ), 
Pledge (จำนำ) และ Hypothec โดยได้รับการบัญญัติให้เปีนประเภทหน่ึงของทรัพยสิทธิ ซ่ึงเปีนสิทธิ 
เหนือทรัพย์หลักประกันและใช้ยันได้กับบุคคลภายนอกทุกคน และหลักประกันท้ัง 4 ประ๓ ท อาจจัด 
แบ่งออกได้เปีน 2 กลุ่ม คือ กลุ่มท่ีเกิดข้ึนโดยผลทางกฎหมาย (Real security rights by Statute) ได้แก่ 
Rights of retention (สิทธิยึดหน่วง) และ Preferential rights (บุริมสิทธิ) และกลุ่มท่ีเกิดขืนโดยการตกลง

93 Hiroshi Oda, Japanese Law, p.158
94 The Civil Code, Book III, Article 446-465
95 Hiroshi Oda and R. Geoffrey Grice, Japanese Banking ■ Securities and Anti-Monopoly law.

(London : Butterworth, 1988), p.49
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เข้าทำสัญญา (Real security rights by Agreement) ได้แก่ Pledge (จำนำ) และ Hypothec 96 การถึกษา 
กฎหมายหลักประกันในส่วนน้ี จะถึกษาเฉพาะหลักประกันท่ีเกิดข้ึนจากคู,สัญญาตกลงเข้าทำสัญญา
หลักประกัน คือ Pledge (จำนำ) และ Hypothec เท่าน้ัน

ไ

3.2 หลักประกันด้วยทรัพย์สิน ( In Rem Security Interests )

กฎหมายหลักประกันด้วยทรัพย์สินท่ีจะคืกษาต่อไป คือ Pledge (จำนำ) และ 
Hypothec โดยจะคืกษาหลักเกณฑ์ การบังคับหลักประกัน ตามลำดับ

3.2.1 Pledge (จำนำ)

ในประมวลกฎหมายแพ่ง ลักษณะท่ีสอง หลักประกันด้วย Pledge ได้รับ 
การบัญญัติอยู่ในหมวดท่ีเก้า ต้ังแต่ มาตรา 342 ถึง 367 แบ่งออกเป็น 4 ส่วน คือ ส่วนท่ัวไป, Pledge ใน 
ลังทาริมทรัพย์ (Pledge on Movables), Pledge ในอสังหาริมทรัพย์ (Pledge on Immovables) และ 
Pledge ในสิทธิ (Pledge on Rights)

การสร้างหลักประกันด้วย Pledge เกิดข้ึนจากการตกลงเข้าทำสัญญาหลัก 
ประกันของเจ้าหน้ีและลูกหน้ีหรือบุคคลภายนอก สาระสำคัญของ Pledge คือ การท่ีเจ้าหนี (Pledgee) มี 
สิทธิครอบครองทรัพย์สินอันเป็นหลักประกันจากถูกหน้ีหรือบุคคลภายนอก (Pledgor) โดยครอบครอง 
ไว้ในฐานะเป็นหลักประกันการชำระหน้ีจากถูกหน้ี โดยเป็นหลักประกันในหนีตามสัญญาประธาน
คอกเบีย ค่าปรับ ค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึนจากการบังคับหลักประกัน ค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึนจากการเก็บรักษาหลัก 
ประกันและค่าเสียหายท่ีเกิดข้ึนจากการไม่ปฏิบัติการชำระหนีของลูกหนี97 จากสาระสำคัญของ Pledge 
ทำให้ Pledge มีผลสมบุรณ์ต่อคู่สัญญาและบุคคลภายนอกเม่ือมีการส่งมอบการครอบครองให้แก่เจ้าหนี 
และเจ้าหน้ีไม่สามารถให้ผู้จำนำครอบครองทรัพย์หลักประกันบันแทนตนเองได้ ตลอดจนลูกหนีไม่
อาจตกลงให้เจ้าหน้ีบังคับหลักประกันด้วยการให้หลักประกันตกเป็นสิทธิของเจ้าหนีหรือจัดจำหน่าย

96 David E. Allan, Derek Roebuck, Hisashi Tanikawa and Mary E.Hiscock, Credit and Security 
in Japan The Legal Problems of Development Finance, (New York : University of Queensland Press, 
1973), pp.53,74,96

97 The Civil Code, Book II, Chapter IX, Article 342,346
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หลักประกันโดยวิธีอ่ืนนอกจากท่ีกำหนดไว้โดยกฎหมาย่*5 ทรัพย์สินท่ีนำมา Pledge ได้ คือส่ิงท่ี 
สามารถโอนได้ท้ังหมด98 99 ซ่ึงตามกฎหมายได้แบ่งประ๓ ททรัพย์สินท่ีนำมา Pledge ได้เป็น 3 ประเภท 
โดยมีลักษณะ หลักเกณฑ์ การบังคับหลักประกัน ดังน้ี

(ก) t  Pledge ในสังหา^มทรัพย์ (Pledge on Movables)100

เน่ืองจากทรัพย์สินประ๓ ทสังหาริมทรัพย์ สามารถเคล่ือนย้าย 
ได้ด้วยการส่งมอบ เจาหน้ีจะสามารถด้างสิทธิในหลักประกันต่อบุคคลภายนอกได้เม่ือตนยังคงครอบ 
ครองหลักประกันน้ันอยู่ แต่ในกรณีท่ีเจ้าหน้ีถูกเพิกถอนหรือถูกทำให้สูญส้ินการครอบครองในหลัก 
ประกัน เจ้าหนีมีสิทธิท่ีจะนำทรัพย์สินของลูกหนีหรือบุคคลภายนอกมาเป็นหลักประกันโดยนำมา
ครอบครองใหม่อีกคร้ัง

ในกรณีท่ีเจ้าหน้ีท่ีมีประกันด้วยลังหาริมทรัพย์ไม่ได้รับหลัก 
ประกันการชำระหน้ีจนเป็นท่ีพืงพอใจแก่เจ้าหน้ี เจ้าหน้ีมีสิทธิท่ีจะร้องขอต่อศาลเพ่ือให้ได้รับหลัก
ประกันท่ีเหมาะสมแก่จำนวนหน้ี โดยอาจจัดให้มีผู้เช่ียวชาญด้านการประเมินราคาทรัพย์สินมาดำเนิน 
การประเมินราคาหลักประกัน แต่เจ้าหนีจะด้องจัดส่งหนังสือบอกกล่าวการร้องขอต่อศาลให้แก่ลูกหนี 
ล่วงหน้าก่อนด้วย นอกจากน้ีในกรณีท่ีสังหาริมทรัพย์ชนิดเดียวเป็นประกันการชำระหน้ีเจ้าหน้ีหลาย 
ราย ลำดับของบุริมสิทธิจึงข้ึนอยู่กับวันท่ีมีการนำลังหาริมทรัพย์มาเป็นหลักประกันการชำระหนีแก่เจ้า 
หน้ี เจ้าหน้ีรายใดได้ครอบครองลังหาริมทรัพย์อันเป็นหลักประกันก่อนมีบุริมสิทธิในหลักประกันดี
กว่าเจ้าหน้ีรายอ่ืน

(ข) Pledge ในอลังหาริมทรัพย์ (Pledge on Immovables)101

98 The Civil Code, Book II, Chapter IX, Article 344-345, 349
99 The Civil Code, Book II, Chapter IX, Article 343
100The Civil Code, Book II, Chapter IX, Article 352-355
101 The Civil Code, Book II, Chapter IX, Article 356-361
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การสร้างหลักประกัน Pledge ด้วยอสังหาริมทรัพย์นอกจาก 
การทำสัญญาอันเป็นบทบัญญัติท่ัวไปแลัว การสร้างหลักประกันในอสังหาริมทรัพย์จะมีผลต่อบุคคล 
ภายนอกต่อเม่ือได้จดทะเบียนการเป็นหลักประกัน (Perfection)102 เจ้าหน้ี!นหลักประกันด้วย
อสังหาริมทรัพย์มีสิทธิใช้สอยหรือก่อให้เกิดประโยชน์ในหลักประกันได้โดยการใช้ท่ีเป็นปกติวิสัย ซ่ึง 
ค่าใช้จ่ายตลอดจนค่าธรรมเนียมท่ีเกิดข้ึน เจ้าหน้ีเป็นผู้ชุ้'บภาระท้ังส้ิน ซ่ึงหากมีการใช้ประโยชน์จาก 
หลักประกันแล้ว เจ้าหน้ีไม่สามารถเรียกดอกเน้ียในหน้ีได้อีก

การสร้างหลักประกันในอสังหาริมทรัพย์ มีกำหนดระยะเวลา 
ได้ไม่เกิน 10 บี ล้าคู่สัญญากำหนดระยะเวลาการเป็นหลักประกันเกินกว่า 10บี สัญญาหลักประกันจะมี 
อายุเพียง 10บี เท่านั้นแต่หากครบ 10บี แล้วคู่สัญญาจะทำสัญญาหลักประกันใหม่ได้ไม่เกิน 10บี ตาม 
ที่กฎหมายกำหนดไว้ นอกจากนี้ เนื่องจากอสังหาริมทรัพย์อยู่ภายใต้บังคับของกฎหมาย The

Immovable Registration Act ซึ่งกำหนดให้การเกิดภาระผูกพันในอสังหาริมทรัพย์จะต้องจดทะเบียน 
การจดทะเบียนเป็นหลักประกันจึงกระทำภายใต้บทบัญญัติของกฎหมายข้างด้น แต่,ในบีจธุบัน การ 
สร้างหลักประกันประ๓ ทน ี้ ไม่ได้ใช้กันมากนัก เนื่องจากนิยมใช้วิธี Hypothec ในการนำ

อสังหาริมทรัพย์เป็นหลักประกันมากกว่า103

(ค) Pledge ในสิทธิ (Pledge on Rights)104

สิทธิท่ีจะนำมา Pledge ได้จะต้องเป็นสิทธิในทรัพย์สิน
(Property right) หรือ สิทธิเรียกร้องทางหน้ี(Obligation rights) อาทิ สิทธิเรียกร้องในหนีท่ีต้องชำระ 
ตามเขาส่ัง ให้ส่งมอบตราสารแห่งหน้ีและสลักหลังในตราสารถึงการเป็นหลักประกันให้แก่เจ้าหนี และ 
หากเป็น สิทธิเรียกร้องในหน้ีท่ีต้องชำระแก่ผู้ถือ ให้ส่งมอบตราสารแห่งหนีให้แก่เจ้าหนีเท่านัน หรือ 
การนำหุ้นมาเป็นหลักประกันจะต้องจดการเป็นหลักประกันหนีไว้ในสมุดทะเบียนผู้ถึอหุ้นของบริษัท 
ด้วย

102 The Civil Code, Book II, Chapter IX, Article 361
103 David E. Allan, Derek Roebuck, Hisashi Tanikawa and Mary E.Hiscock, Credit and Security 

in Japan The Legal Problems of Development Finance, p.77
104 The Civil Code, Book II. Chapter IX, Article 362-368
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สิทธิในทรัพย์สินท่ีนำมาเป็นหลักประกันได้ จะด้องเป็นสิทธิ 
ท่ีสามารถโอนได้ด้วย ซ่ึงตามประมวลกฎหมายแพ่งของญ่ีคุ้น (The Civil Code) บัญญัติเก่ียวกับสิทธิ 
เฉพาะบุคคล (Private rights) ท่ีในประมวลกฎหมายแพ่งให้ความคุ้มครองไว้มีหลายประ๓ ท อาทิ สิทธิ 
ในทรัพย์สิน คือ สิทธิในการบังคับควบคุมทรัพย์สินโดยุตรงและเด็ดขาด หรือ สิทธิในทรัพย์สันท่ีไม่มี 
รูปร่าง อาทิ สิทธิในทรัพย์สันทางปีญญา ดังน้ัน สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาจึงอาจนำมาเป็นหลัก 
ประกันได้ด้วยวิธี Pledge แต่อาจเกิดอุปสรรคในเร่ืองการส่งมอบการครอบครอง ด้วยหนังสือรับรอง 
การจดทะเบียนสิทธิในทรัพย์สินทางปิญญาเปีนหนังสือรับรองสิทธิเพ่ือคุ้มครองและปืองกันมิให้บุคคล 
อ่ืนแอบอ้างหรือล่วงละเมิดสิทธิเท่าน้ัน การนำสิทธิในทรัพยืสินทางปีญญามาเป็นหลักประกันหน้ีอาจ 
จะต้องพิจารณากฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาประกอบด้วย

ผลของหลักประกันด้วยสิทธิ ข้ึนอยู่กับลักษณะของสิทธิ ถ้า 
หากเป็นสิทธิในหน้ีเงิน เจ้าหน้ีมีสิทธิได้รับชำระหน้ีเท่าจำนวนหน้ี ถ้าสิทธิในการได้รับชำระหน้ีสูญ 
ส้ินไปแล้ว เจ้าหน้ีมีสิทธิเรียกให้ลูกหน้ีนำเงินจำนวนแห่งหน้ีไปฝากไว้ท่ีสำนักงานฝากทรัพย์ (The 
Official depository) และเงินจำนวนดังกล่าวถือว่าเป็นหลักประกันต่อไป แต่ถ้าในกรณีท่ีสิทธิน้ันมิใช่ 
สิทธิในเงิน เจ้าหนีมีสิทธิใน Pledge เหนือส่ิงท่ีเป็นหลักประกันน้ัน

3.2.2 Hypothec105

การนำทรัพย์สินเป็นหลักประกันด้วย Hypothec เกิดข้ึนจากการตกลงเข้า 
ทำสัญญาของคู’สัญญาเพ่ือให้ทรัพย์สินเป็นหลักประกันการชำระหนี สาระสำคัญของ Hypothec คือ ไม, 
มีการโอนการครอบครองในทรัพย์หลักประกันให้แก่เจ้าหน้ี กรรมสิทธิและสิทธิครอบครองในหลัก
ประกันยังคงอยู่กับลูกหน้ีหรือบุคคลภายนอกผู้เป็นเจ้าของ ซ่ึงแตกต่างจากลักษณะของ Mortgage ท่ีไม่ 
มีการโอนกรรมสิทธในหลักประกันและเจ้าหน้ีท่ีมีหลักประกันด้วย Hypothec! ม’อาจมีทรัพย์สินเป็น
หลักประกันได้อีก หากไม'ร้องขอจากศาล106 และ Hypothec จะมีการจดทะเบียนเพ่ือให้มีผลต่อบุคคล 
ภายนอก (Perfection) หรือใม่จคทะเบียนก็ได้ แต่เจ้าหน้ีท่ีมีหลักประกันด้วย Hypothec ท่ีไม'ได้จด

105 The Civil Code, Book II, Chapter IX, Article 369-398
106 Hiroshi Oda, Japanese Law, p, 172
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บุริมสิทธิของเจ้าหนีขึ้นอยู่กับลำดับวันที่ที่ได้จดทะเบียน
/

’
ทรัพย์สินที่เป็นหลักประกันด้วยวิธีนี้ตามประมวลกฎหมายแพ่งมีเพียง 3  

ประเภท คือ Immovables (อสังหาริมทรัพย์), Superficies (สิทธิเหนือพืนดิน) และ Emphyteusis (สิทธ ิ
ในการก่อให้เกิดประโยชน์เหนือที่ดินของบุคคลอื่นโดยจ่ายค่าเช่า) เนื่องจากหลักประกันประ๓ ทนี้ ไม ่
มีการโอนการครอบครองหรือโอนกรรมสิทธึ๋เป็นหลักประกันแก่เจ้าหนี้แต่อย่างใด ทรัพย์สินที่ใช้เป็น 
หลักประกันด้วยวิธีนี้จึงควรเป็นทรัพย์สินที่สามารถตรวจสอบได้ง่ายถึงการเป็นหลักประกัน ใน

บีจจุบันมีการสร้างหลักประกันด้วยวิธี Hypothec ในทรัพย์สินประเภทอื่นนอกจาก 3 ประเภทช้างด้น 
โดยการเพิ่มประเภทของทรัพย์สินและบัญญัติกฎหมายพิเศษใช้บังคับ อาทิ The Law on Hypothec over 
Automobiles, The Law on Hypothec over Factories และ The Law on Security over Companies107

ทะเบียนจะไม,สามารถอ้างส ิทธ ิของตนต ่อเจ ้าหน ี้อ ื่นท ี่ม ีหล ักประก ันด ้วย Hypothec เช่นเดียวกับตน
หรือบ ุคคลภายนอกท ี่ซ ื้อทรัพย ์ส ินท ี่เป ็นหลักประก ันไป การจดทะเบ ียน Hypothec จ ึงเป ็นผลให ้เจ ้าหน ี้
ม ีบ ุร ิมส ิทธ ิเหน ือหล ักประก ันและม ีลำด ับบ ุร ิมส ิทธ ิด ีกว ่าเจ ้าหน ี้ท ี่จดทะเบ ียนภายหลัง การจัดลำดับ

จากการคืกษากฎหมายหลักประกันด้วยทรัพย์สินในประเภท Pledge
และHypothec การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเป็นหลักประกันหนีอาจกระทำได้ด้วยประ๓ ท
Pledge on Rights ซ่ึงอนุญาตให้สิทธิในทรัพย์สินสามารถนำมาเป็นหลักประกันได้ ในส่วนต่อไปจะ 
ศึกษาว่าการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเป็นหลักประกันหนีตามกฎหมายญ่ีน์นมีหลักเกณฑ์ วิธีการ 
ในการเป็นหลักประกันเป็นลำดับต่อไป

3.3 การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเป็นหลักประกันและการบังคับหลักประกันตาม
กฎหมายประเทศญ่ีปุน

กฎหมายหลักประกันด้วยทรัพย์สินท่ีสามารถรองรับการสร้างหลักประกันด้วย 
สิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาจากท่ีได้ศึกษามาแล้ว คือ Pledge แต่จากสาระสำคัญของ Pledge คือ การส่ง 
มอบการครอบครองทรัพย์ท่ีเป็นหลักประกันให้แก่เจ้าหนี การส่งมอบสิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาไม่ 
อาจกระทำได้ ด้วยสิทธิในทรัพย์สินทางบีญญาเป็นสิทธิในส่ิงท่ีใม่มีรูปร่าง การส่งมอบหนังสือรับรอง

107 Law No.187, 1951, No. 54,1895, No.106,1958
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การจดทะเบียนสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาจะถือว่าเป็นการส่งมอบการครอบครองไม่ได้ เน่ืองจาก
หนังสือรับรองสิทธิในทรัพย์สันทางปีญญาเป็นหนังสือท่ีหน่วยงานรัฐออกให้เพ่ือแสดงว่าผู้มีช่ือใน 
หนังสือรับรองได้รับความคุ้มครองตามกฎหมายเก่ียวกับทรัพย์สินทางปีญญาน้ันและทรัพย์สินทาง 
ปีญญาบางประ๓ ทได้มาโดยไม่ต้องจดทะเบียน จึงไม่มีหนังสือรับรอ^สิทธิแต่อย่างใด การใช้สิทธิใน 
ทรัพย์สันทางปีญญาเป็นหลักประกันหน้ีตามกฎหมายญ่ีคุ้น จึงมีบทบัญญัติส่วนหน่ึงในกฎหมายเก่ียว 
กับทรัพย์สินทางปีญญา บัญญัติถึงการเป็นหลักประกันไว้ในกฎหมายเพ่ือรองรับการสรัางหลักประกัน 
ซ่ึงจะยกมาเฉพาะบทบัญญัติท่ีสำคัญ คังน้ี

กฎหมายลิขสิทธิ"'(Copyright law) บทบัญญัติท่ีสำคัญมีดังน้ี

Article 66 (Copyright on which the right of pledge is established)

“ (1) Unless otherwise stipulated in the contract establishing the right 
of pledge, the copyright owner shall be entitled to exercise copyright on which the right of pledge 
has been established.

(2) The right of pledge may be exercised with respect to money or the 
like accruing from the transfer of copyright or the exploitation of the work (including counter- 
value for the establishment of the right of publication), provided that payment or delivery is preceded 
by the seizure of the right to receive money or the like mentioned above.

Article 74. (Deposit of compensation)

“(1) A person who is liable to pay compensation mentioned in Article 
...shall deposit the compensation instead of paying that compensation, in any of the following cases:

(iv) where the right of pledge has been established on the 
copyright (except in the case where the authorization is obtained from the pledgee)....... ”
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Article 77. (Registration of copyright)

“The following matters shall not be effective against any third party 
without registration thereof: ะ ...

/ t
(ii) the establishment, transfer, ฟteration or expiry (except because

of the merger of the right of pledge, or because of the expiry of copyright or the obligatory right
secured), or the restriction on the disposal, of the right of pledge established on copyright.

จากบทบัญญัติข้างต้น การใช้ลิฃสิทธ๋ึเป็นหลักประกันการชำระหน้ี
สามารถกระทำได้โดยเจ้าของลิขสิทธ เจ้าของร่วมในลิขสิทธิซ่ึงจะต้องได้รับความยินยอมจากเจ้าของ 
ร่วมอีกฝ่ายหน่ึง เจ้าของสิทธิในการทำ Reproduction และ เจ้าของ neighboring rights108 บุคคลดังกล่าว 
สามารถนำลิขสิทธไปเปีนหลักประกันได้โดยจัดให้มีการทำสัญญาหลักประกัน และจดทะเบียนการ
เปีนหลักประกัน (Perfection) ท่ี Copyright Office เพ่ือให้มีผลสมบูรณ์ต่อบุคคลภายนอก ซ่ึงหากไม่จด 
ทะเบียน เจ้าหน้ีในหลักประกันท่ีไม่ได้จดทะเบียนไม,มีสิทธิดีกว่าเจ้าหนีสามัญอ่ืนของลูกหนีหรือ
บุคคลภายนอก การจดทะเบียนจะมีผลโดยตรงต่อบุริมสิทธิของเจ้าหน้ี และกฎหมายได้กำหนดถึงการ 
ชดใช้ค่าเสียหายโดยการนำเงินไปฝากไว้ท่ีท่ีจดทะเบียนหลักประกัน

กฎหมายสิทธิบัตร (Patent law) บทบัญญัติท่ีสำคัญ มีดังนี 

Article 95. (Pledge)

“Where a patent right or an exclusive license or non-exclusive 
license is the subject of a pledge, the pledgee may not work the patented invention unless otherwise 
prescribed by a contract.”

108 Copyright law. Articles 79, 87-88, 103
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Article 96.

“A pledge on a patent right or an exclusive or non-exclusive license 
may be exercised against the remuneration received as consideration for the patent right or the license 
or against money or goods that the patentee or exclusiye license would be entitled to receive for the 
working of the patented inventioa However, an attachment order shall be obtained prior to the 
payment or delivery of the money or property.”

Article 98. (Effect of registration)

“(1) The following shall be of no effect unless they are registered:

(iii) The grant, transfer (except those by inheritance or other 
general succession), modification or extinguishment (except those resulting from a merger or the 
extinguishment of a secured credit) of a pledge on a patent right or exclusive license, or a restriction 
on the disposal thereof.”

Article 99.

“ ...(3) The transfer, modification, extinguishment or restriction on 
disposal of a non-exclusive license or the grant, transfer, modification, extinguishment or 
restriction on disposal of a pledge relating to a non-exclusive license shall not be effective 
against any third party unless it is registered.”

จากบทบัญญัติข้างต้น กฎหมายสิทธิบัตรกำหนดให้สิทธิในสิทธิบัตร
สิทธิท่ีไต้รับอนุญาตให้ดำเนินการตามสิทธิบัตรแต่เพียงผู้เดียว และสิทธิท่ีไต้รับอนุญาตให้ดำเนินการ 
ตามสิทธิบัตรสามารถนำมาเป็นหลักประกันด้วยวิธี P ledged และการเป็นหลักประกันหนีของเจ้าหน ี
เจ้าหนี้ไม่อาจดำเนินการต่อสิ่งประดิษฐ์หรืองานที่ไต้รับสิทธิบัตรที่นำมาเป็นหลักประกันไต้ เว้นแต่ว่า 
ไต้ตกลงยกเว้นไว้ไนสัญญา กฎหมายให้สิทธิเจ้าหนี้ในหลักประกันที่จะไต้รับเงินค่าตอบแทน ซึ่งควร
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จ ะ ไ ด ้ร ับ จ า ก ก า ร ใ ช ้ส ิท ธ ิต า ม ส ิท ธ ิบ ัต ร  ก า ร อ น ุญ า ต ใ ห ้ใ ช ้ส ิท ธ ิใ น จ ำ น ว น เ ง ิน ห ร ือ ใ น ส ิน ค ้า ซ ึ่ง เ จ ้า ข อ ง

ส ิท ธ ิบ ัต ร ห ร ือ ผ ู้ไ ด ้ร ับ อ น ุญ า ต ใ ห ้ใ ช ้ส ิท ธ ิน ั้น ม ีส ิท ธ ิท ี่จ ะ ไ ด ้ร ับ จ า ก ก า ร ท ำ ง า น ข อ ง ส ิ่ง ป ร ะ ด ิษ ฐ ์ท ี่ไ ด ้ร ับ  

ส ิท ธ ิบ ัต ร น ั้น  แ ต ่น ั้ง น ีก า ร ไ ด ้ร ับ เ ง ิน ค ่า ต อ บ แ ท น  จ ะ ด ้อ ง ไ ด ้ร ับ ก ่อ น ท ี่จ ะ ม ีค ำ ส ั่ง ใ ห ้ย ึด ก า ร ช ำ ร ะ เ ง ิน ห ร ือ ม ี 

ก า ร ส ่ง ม อ บ เ ง ิน ห ร ือ ท ร ัพ ย ์ส ิน น ั้น  ร ว ม ถ ึง บ ท บ ัญ ญ ัต ิเก ี่ย ว ก ับ ก า ร จ ํด ท ะ เ บ ีย น เพ ื่อ ใ ห ้ม ีผ ล ส ม บ ูร ณ ์ต ่อ

บ ุค ค ล ภ า ย น อ ก  (Perfection) ใ น เ ร ื่อ ง ก า ร ไ ด ้ร ับ  ก า ร โ อ น ุท ี่ม ิใ ช ่ท า ง ม ร ด ก  ก า ร ด ัด แ ป ล ง  ห ร ือ ก า ร ส ิน ส ุด  

ข อ ง ก า ร ใ ช ้ส ิท ธ ิต า ม ส ิท ธ ิบ ัต ร ห ร ือ ใ น ส ิท ธ ิท ี่ไ ด ้ร ับ อ น ุญ า ต ใ ห ้ใ ช ้ส ิท ธ ิแ ต ่เ พ ีย ง ผ ู้เ ค ีย ว อ ัน เ ป ็น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน  

ก า ร ช ำ ร ะ ห น ี้ ต ล อ ด จ น ก า ร ม ีช ้อ จ ำ ก ัด ใ น ก า ร โ อ น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ด ัง ก ล ่า ว  แ ล ะ ก า ร จ ด ท ะ เ บ ีย น ก า ร ไ ด ้ร ับ ม า  

ก า ร โ อ น  ก า ร ด ัด แ ป ล ง  ก า ร ส ิ้น ส ุด  ห ร ือ ข ้อ จ ำ ก ัด ก า ร โ อ น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ท ี่เ ก ี่ย ว เ น ื่อ ง ก ับ ผ ู้ท ี่ไ ด ้ร ับ อ น ุญ า ต ใ ห ้ 

ใ ช ้ส ิท ธ ิใ น ก า ร ใ ช ้ส ิท ธ ิบ ัต ร  ก า ร เ ป ล ี่ย น แ ป ล ง ด ัง ก ล ่า ว ก ็จ ะ ต ้อ ง จ ด ท ะ เ บ ีย น ต ่อ  The Patent Office ก ่อ น จ ึง  

จ ะ ม ีผ ล ส ม บ ูร ณ ์ต ่อ บ ุค ค ล ภ า ย น อ ก ด ้ว ย เ ช ่น ก ัน

กฎหมายเครื่องหมายการค้า (Trademark law) บทบัญญัติท่ีสำคัญมีดังนี้

Article 34. (Pledges)

“(1) Where a trademark right or a right of exclusive or non
exclusive use is the subject of a pledge, the pledgee may not use the registered trademark in
respect of the designated goods or designated services except as otherwise provided by contract.

(2) Section 96 (Attachment) of the Patent Law shall apply mutatis 
mutandis to pledges on a trademark right or a right of exclusive or non-exclusive use.

(3) Section 98(l)(iii) and (2) (Effects of registration) of the Patent 
law shall apply mutatis mutandis to pledges on a trademark right or a right of exclusive or non
exclusive use.

(4) Section 99(3) (Effects of registration) of the Patent law shall 
apply mutatis mutandis to pledges on a right of non-exclusive use.

กฎหมายเครื่องหมายการค้า กำหนดให้เครื่องหมายการด้าที่จดทะเบียน 
แล้ว สิทธิที่ได้รับอนุญาตให้ใช้เครื่องหมายการค้าแต่เพียงผู้เคียว และสิทธิที่ได้รับอนุญาตให้ใช้เครื่อง 
หมายการค้า สามารถนำมาเป็นหลักประกันด้วยวิธี P ledged ดังนัน เครื่องหมายการค้าที่ไม่ได้จด
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ท ะ เบ ีย น จ ะ ไ ม , ส า ม า ร ถ น ำ ม า เ ป ็น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ก า ร ช ำ ร ะ ห น ี้ไ ด ้ แ ล ะ ก า ร เ ป ็น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ห น ี้ข อ ง เ จ ้า ห น ี้ 

เจ ้า ห น ีไ ม ,อ า จ ใ ช ้เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า ห ร ือ ส ิท ธ ิท ี่น ำ ม า เ ป ็น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ไ ด ้ เ ว ้น แ ต ่ว ่า ค ู่ส ัญ ญ า ไ ด ้ต ก ล ง ย ก  

เว ้น ไ ว ้ใ น ส ัญ ญ า  น อ ก จ า ก น ี้ ใ น ก ฎ ห ม า ย เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า ไ ด ้บ ัญ ญ ัต ิใ ห ้น ำ บ ท บ ัญ ญ ัต ิใ น ก ฎ ห ม า ย ส ิท ธ ิ 

บ ัต ร ม า บ ัง ค ับ ใ ช ้โ ด ย อ น ุโ ล ม  บ ท บ ัญ ญ ัต ิใ น ก ฎ ห ม า ย ส ิท ธ ิบ ัต ร ท ี่ก ฎ ห ม า ^ เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า บ ัญ ญ ัต ิใ ห ้น ำ  

ม า ใ ช ้บ ัง ค ับ  เ ป ็น บ ท บ ัญ ญ ัต ิเ ก ี่ย ว ก ับ ส ิท ธ ิข อ ง เ จ ้า ห น ี้ใ น ท ุล ัก ป ร ะ ก ัน ท ี่จ ะ ไ ด ้ร ับ เ ง ิน ค ่า ต อ บ แ ท น  ซ ึ่ง ห า ก  

น ำ บ ท บ ัญ ญ ัต ิม า ใ ช ้โ ด ย อ น ุโ ล ม  ห ม า ย ค ว า ม ว ่า  เ จ ้า ห น ี้ใ น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ม ีส ิท ธ ิท ี่จ ะ ไ ด ้ร ับ เ ง ิน ค ่า ต อ บ แ ท น  

อ ัน ค ว ร จ ะ ไ ด ้ร ับ จ า ก ก า ร ใ ช ้เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า  ก า ร อ น ุญ า ต ใ ห ้ใ ช ้เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า ใ น จ ำ น ว น เ ง ิน ห ร ือ  

ใ น ส ิน ค ้า ซ ึ่ง เ จ ้า ข อ ง เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า ห ร ือ ผ ู้ไ ด ้ร ับ อ น ุญ า ต ใ ห ้ใ ช ้เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า น ี้น ม ีส ิท ธ ิท ี่จ ะ ไ ด ้ร ับ  

จ า ก ก า ร ใ ช ้เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า น ั้น  แ ต ่ท ัง น ี้ก า ร ไ ด ้ร ับ เ ง ิน ค ่า ต อ บ แ ท น  จ ะ ต ้อ ง ไ ด ้ร ับ ก ่อ น ท ี่จ ะ ม ีค ำ ส ั่ง ใ ห ้ย ึด  

ก า ร ช ำ ร ะ เ ง ิน ห ร ือ ม ีก า ร ส ่ง ม อ บ เ ง ิน ห ร ือ ท ร ัพ ย ์ส ิน น ั้น  ร ว ม ถ ึง บ ท บ ัญ ญ ัต ิเ ก ี่ย ว ก ับ ก า ร จ ด ท ะ เ บ ีย น ก า ร ใ ด ้ 

ร ับ ม า  ก า ร โ อ น ท ี่ม ิใ ช ่ท า ง ม ร ด ก  ก า ร ค ัด แ ป ล ง  ห ร ือ ก า ร ส ิ้น ส ุด ข อ ง  เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า ห ร ือ ส ิท ธ ิท ี่ไ ด ้ร ับ  

อ น ุญ า ต ใ ห ้ใ ช ้เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย ก า ร ค ้า แ ต ่เ พ ีย ง ผ ู้เ ด ีย ว เ ป ็น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ก า ร ช ำ ร ะ ห น ี ต ล อ ด จ น ข ้อ จ ำ ก ัด ใ น ก า ร  

โ อ น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ด ัง ก ล ่า ว  ร ว ม ท ั้ง บ ท บ ัญ ญ ัต ิท ี่เ ก ี่ย ว ก ับ ก า ร จ ด ท ะ เ บ ีย น ก า ร ไ ด ้ร ับ ม า  ก า ร โ อ น  ก า ร ค ัด  

แ ป ล ง  ก า ร ส ิน ส ุด  ห ร ือ ข ้อ จ ำ ก ัด ก า ร โ อ น ห ล ัก ป ร ะ ก ัน ท ี่เ ก ี่ย ว เ น ื่อ ง ก ับ ผ ู้ท ี่ไ ด ้ร ับ อ น ุญ า ต ใ ห ้ใ ช ้เ ค ร ื่อ ง ห ม า ย  

ก า ร ค ้า  ก า ร เ ป ล ี่ย น แ ป ล ง ข ้า ง ด ้น จ ะ ด ้อ ง จ ด ท ะ เ บ ีย น ต ่อ  The Patent Office ก ่อ น จ ึง จ ะ ม ีผ ล ส ม บ ูร ณ ์ต ่อ  

บ ุค ค ล ภ า ย น อ ก

กฎหมายการออกแบบ (Design law) บทบัญญัติท่ีสำคัญมีดังน้ี

Article 35. (Pledge)

“ (1) Where a design right or a right of exclusive or non-exclusive 
license is the subject of a pledge, the pledgee may not work the registered design in respect of the 
design resembling except as otherwise provided by contract.

(2) Section 96 (Attachment) of the Patent Law shall apply mutatis 
mutandis to pledges on a design right or a right of exclusive or non-exclusive license.

(3) Section 98(l)(iii) and (2) (Effects of registration) of the Patent 
law shall apply mutatis mutandis to pledges on a design right or a right of exclusive or non-exclusive 
license.
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(4) Section 99(3) (Effects o f registration) o f the Patent law shall 
apply mutatis mutandis to pledges on a right o f non-exclusive license.

กฎหมายเกี่ยวกับรูปแบบการใช้สอยที่มีประโยชน์ (U tility  Model law) 
บทบัญญัติที่สำคัญมีดังนี้ t

Article 35. (Pledge)

“ (1) Where a utility model right or a right of exclusive or non
exclusive license is the subject of a pledge, the pledgee may not work the registered utility model
unless otherwise prescribed by contract.

(2) Section 96 (Attachment) o f the Patent Law shall apply mutatis 
mutandis to pledges on a u tility  model right or a right o f exclusive or non-exclusive license.

(3) Section 98 (l)( iii) and (2) (Effects o f registration) o f the Patent 
law shall apply mutatis mutandis to pledges on a design right or a right o f exclusive or non-exclusive 
license.

(4) Section 99(3) (Effects o f registration) o f the Patent law shall 
apply mutatis mutandis to pledges on a right o f non-exclusive license.

บทบัญญัติในกฎหมาย 2 ฉบับมีลักษณะเดียวกันกับกฎหมายสิทธิบัตร 
และกฎหมายเครื่องหมายการค้า จึงสามารถปรับความหมายให้ตรงกับลักษณะของทรัพย์สินทางปีญญา 
ทั้ง 2 ประเภทไค้ ซึ่งหากพิจารณาจากบทบัญญัติกฎหมายทัง 5 ฉบับในการใช้สิทธิในทรัพย์สินทาง 
ปีญญาเป็นหลักประกัน สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาที่ไค้รับอนุญาตให้ใช้เป็นหลักประกันหนี จะ

ประกอบด้วย สิทธิ 3 ประเภท คือ สิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญานันๆ (Intellectual property rights) สิทธิ 
ในการได้รับอนุญาตให้ใช้สิทธิแต่เพียงผู้เดียว (Exclusive license) และสิทธิในการไค้รับอนุญาตให้ใช ้
สิทธิ (Non-exclusive license) โดยไค้กำหนดให้นำไปเป็นหลักประกันด้วยวิธี Pledge

หากพิจารณาสิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญาค้วยทะเบียน สิทธิในทรัพย์สิน 
ทางปิญญาท่ีไม,มีทะเบียน คือ สิขสิทธิสามารถนำมาเป็นหลักประกันไค้ตามกฎหมายญี่ปุน โดยเป็นการ
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จดทะเบียนในส่วนของการเป็นหลักประกันหนี้ แต่สิทธิในเครื่องหมายการค้าที่ไม่ไค้จดทะเบียนจะไม, 
สามารถนำมาใช้เป็นหลักประกันไค้ จนกว่าเจ้าของเครื่องหมายการค้าจะนำเครื่องหมายการค้าของตน 
ไปจดทะเบียนก่อน ผู้วิจัยเห็นว่า เนื่องจากหลักพื้นฐานของกฎหมายลิขสิทธิชงกำหนดให้ผู้สร้างสรรค ์
ไค้รับลิขสิทธิ๙โดยอัตโนมัติ การจะกำหนดให้เจ้าของลิขสิทธิ๙ไปดำเนินํการจดทะเบียนลิขสิทธิเช่นเดียว 
กับเครื่องหมายการค้าที่ไม่ไค้จดทะเบียนอาจไม,เหมาะส^กับลักษณะของลิขสิทธิ๙ กฎหมายญี่ปุนจึง
กำหนดเฉพาะการจดทะเบียนการเป็นหลักประกันเพื่อเป็นหลักฐานแก่บุคคลทั่วไป แต่กฎหมายเครื่อง 
หมายการค้าซึ่งมีบทบัญญัติอนุญาตให้เจ้าของเครื่องหมายการค้าจะจดทะเบียนหรือไม,จดทะเบียนกีไค้ 
การนำเครื่องหมายการค้าของตนไปจดทะเบียนและใช้เป็นหลักประกันการชำระหนี้จะเป็นผลดีต่อ 
บุคคลภายนอก ส่วนทรัพย์สินทางบีญญาที่มีทะเบียน คือ สิทธิบัตร เครื่องหมายการค้าที่จดทะเบียน 
แล้ว และการออกแบบที่จดทะเบียนแล้วสามารถใช้เป็นหลักประกันไค้โดยทางทะเบียนนั้น

ดังน้ัน การนำสิทธิในทรัพย์สินทางป็ญญาเปีนหลักประกันหน้ีจะต้องปฏิบัติตาม 
บทบัญญัติท้ังในส่วนของกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญาแต่ละประ๓ท และบทบัญญัติกฎหมาย Pledge 
ท่ีกำหนดไว้ในประมวลกฎหมายแพ่ง วิธีการในการก่อให้เกิด Pledge ตามกฎหมายทรัพย์สินทางปีญญา 
มิไค้กำหนดไว้ ดังน้ัน เม่ือพิจารณาจากประมวลกฎหมายแพ่งท่ีกำหนดให้ Pledge เกิดข้ึนโดยการตกลง 
เช้าทำสัญญาของคู่สัญญาเพ่ือเป็นหลักประกันการชำระหนี สัญญาหลักประกันท่ีเกิดข้ึนมีผลบังดับต่อคู่ 
สัญญา แต่จะมีผลบังคับต่อบุคคลภายนอกต่อเม่ือไค้นำการเป็นหลักประกันของทรัพย์สินทางปีญญา
ประเภทน้ัน  ๆ ไปจดทะเบียนท่ี The Patent Office หรือท่ี The Copyright Office เพ่ือการตรวจสอบว่า 
ทรัพย์สินทางปีญญามีภาระผูกพันใดอยู่หรือไม่ อันเป็นการให้ความคุ้มครองบุคคลภายนอกและเป็น
การให้ความคุ้มครองเจ้าหนีท่ีจดทะเบียนแล้วในการยกการจดทะเบียนข้ึนเป็นข้อต่อสับุคคลภายนอก 
หรือเจ้าหน้ีรายอ่ืนของลูกหน้ีซ่ึงมีผลโดยตรงต่อบุริมสิทธิของเจ้าหน้ี

การเป็นหลักประกันการชำระหนี้แก่เจ้าหนี้ กฎหมายทรัพย์สินทางปีญญากำหนด 
ให้เจ้าหนี้ไม่อาจใช้ประโยชน์จากหลักประกันไค้ เว้นแต่จะไค้ทำสัญญายกเว้นไว้ และไค้ให้สิทธิแก่เจ้า 
หนีในการไค้รับเงินค่าตอบแทน อันควรจะไค้รับจากการให้ใช้ทรัพย์สินทางปีญญา การอนุญาตให้ใช ้
สิทธิในจำนวนเงินหรือในสินค้าซึ่งเจ้าของสิทธิหรือผู้ไค้รับอนุญาตให้ใช้สิทธินั้นมีสิทธิที่จะไค้รับจาก 
การใช้ทรัพย์สินทางปีญญานั้น แต่ทั้งนี้การไค้รับเงินค่าตอบแทน จะต้องไค้รับก่อนที่จะมีคำสั่งให้ยึด 
การชำระเงินหรือมีการส่งมอบเงินหรือทรัพย์สินนั้น และเมื่อลูกหนี้ไม,ปฏิบัติการชำระหนี้ตามสัญญา 
เจ้าหนี้จะค้องร้องขอต่อศาลเพื่อให้บังคับหลักประกันเพื่อชำระหนีต่อไป
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4. การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปัญญาเป็นหลักประกันตามกฎหมายประเทศสิงคโปร์

ประเทศสิงคโปร์เป็นประเทศที่ใช้ระบบกฎหมายแบบ Common law ในอดีตประเทศ 
สิงคโปร์เคยเป็นประเทศอาณานิคมในเครือจักรภพของอังกฤษและได้รับกฎหมายอังกฤษเช้ามาใช  ้
บังคับเป็นกฎหมายภายใน โดยอาศัยอัานาจตาม The Second Charter of Justice, 1826109 หลักกฎหมาย 
ของประเทศอังกฤษ อาทิหลัก Equity law และหลัก Statutory law จึงถือเป็นส่วนหนึ่งของระบบ 
กฎหมายในสิงคโปร์มาจนถึงปีจจุบัน ซึ่งกฎหมายฉบับนี้ยังคงใช้บังคับโดยไม่เคยมีการแก้ไขแต่อย่าง 
ใด110 ระบบกฎหมาย Common law ในสิงคโปร์ จึงหมายถึงระบบ Common law แบบอังกฤษ คือ 
กฎหมายที่ไม่ได้บัญญัติไว้เป็นลายลักษณ์อักษรและกฎหมายจารีตประเพณีของอังกฤษ กฎหมาย สิงค 
โปร์แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ กฎหมายที่บัญญัติไว้เป็นลายลักษณ์อักษร (Written law or Statutes or Acts 
of parliament) บัญญัติโดยอำนาจของ Parliament of Singapore ซึ่งกฎหมายทีบัญญัติไว้เป็นลายลักษณ 
อักษรในสิงคโปร์ ประกอบด้วย The Consttution หรือรัฐธรรมนูญแห่งสิงคโปร์อันเป็นกฎหมายสูงสุด 
โดยกำหนดหลักพื้นฐานและขอบเขตการทำงานของหน่วยงานรัฐและสิทธิขันพืนฐานของบุคคล, The 
Statutes กฎหมายที่บัญญัติขึ้นใช้บังคับทั่วไปในระหว่างเอกชน และ The Subsidiary Legislation ซึ่ง 
เป็นกฎหมายที่บัญญัติโดยอาศัยอำนาจที่ใน The Statutes ให้อำนาจไว้111 ในป็จจุบันนี Singapore 
Statutes มีทั้งหมด 12 Volume แบ่งออกเป็น 396 Chapter เรื่องใดที่มีกฎหมายบัญญัติไว้เป็นลายลักษณ์ 
อักษร ผู้พิพากษาจะต้องปฏิบัติตามกฎหมายดังกล่าว และใน Singapore Statutes ยังรวมถึงกฎหมายที่ 
อาศัยอำนาจของ Parliament of Malaysia บัญญัติขึ้นเมื่อครั้งที่สิงคโปร์ยังเป็นส่วนหนึ่งของประเทศมา 
เลเซีย112 ในกรณีที่กฎหมายลายลักษณ์อักษรบัญญัติไว้ไม,ชัดแจ้ง การดีความกฎหมายจะดีความยืดหยุ่น 
ค่อนช้างมากเพื่อให้สามารถปรับใช้กฎหมายได้ และ กฎหมายที่ไม,ได้บัญญัติไว้เป็นลายลักษณ์อักษร 
(Unwritten law) ซึ่งประกอบด้วย Judicial Precedents คำตัดสินที่มีมาก่อน และ Custom จารีตประเพณี

109 รายละเอียดเพ่ิมเติมใน www.chantan.co.sg/legal.html
110 เร่ืองเดียวกัน
111 Helena H.M.Chan, An Introduction to the Singapore Legal System. (London : Sweet & 

Maxwell Ltd.,1986), pp.21-27
112 Walter Woon, Basic Business Law in Singapore. (Singapore : Prentice Hall-Simon &

Schuster (Asia) Pte Ltd.,1995), p.6

http://www.chantan.co.sg/legal.html
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ผู้พิพากษาจะต้องพิจารณาจากแนวทางการพิพากษาตัดสินคดีท่ีเกิดข้ึนก่อนเป็นแนวทางในการตัดสิน 
คด

ลักษณะของ Common law ในอังกฤษและสิงคโปร์ มีความ’แตกต่างลันบ้างในหลายประการ 
อาทิ สิงคโปร์มีกฎหมายรัฐธรรมนูญท่ีเป็นลายลักษณ์,อักษรและถือเป็นกฎหมายสูงสุด ในขณะท่ี
อังกฤษ ใม่มีกฎหมายรัฐธรรมนูญท่ีเป็นลายลักษณ์อักษรและรัฐสภาเป็นผู้ทีอำนาจสูงสุดในการปก
ครอง เป็นผลให้รัฐสภาของสิงคโปร์มีอำนาจจำกัดเน่ืองจากถูกจำกัดอำนาจโดยบทบัญญัติในรัฐธรรมนู 
ญ ในขณะท่ีรัฐสภาอังกฤษไม,ถูกจำกัดอำนาจแต่ประการใด นอกจากนีผู้พิพากษาในสิงคโปร์มีอำนาจ 
ในการไม่ปฏิบัติตามบทบัญญัติกฎหมายใดท่ีผ่านสภานิติบัญญัติหรือบทบัญญัติท่ีออกโดยฝ่ายบริหาร 
หากขัดต่อรัฐธรรมนูญ ในขณะท่ีน้ีผู้พิพากษาในอังกฤษมีอำนาจในการไม่ปฏิบัติตามบทบัญญัติท่ีออก 
โดยฝ่ายบริหารเท'าน้ัน113

กฎหมายหลักประกันของสิงคโปร์มีรูปแบบเดียวอันกับกฎหมายหลักประลันของอังกฤษ คือ 
กฎหมายเกี่ยวกับหลักประกันในสิงคโปร์ไม่มีบทบัญญัติไว้เป็นลายลักษณ์อักษรโดยเฉพาะ การใช้
ทรัพย์สินเป็นหลักประกันในสิงคโปร์จะอยู่ภายใต้หลัก Equity และ Legal และอาจปรากฎอยู่ใน 
กฎหมายลายลักษณ์อักษรอื่น อาทิ Companies Act (Chapter 50) และ Bills o f Sale Act (Chapter 24) 
ส่วนกฎหมายเกี่ยวกับทรัพย์สินทางปีญญาไต้รับการบัญญัติเป็นกฎหมายลายลักษณ์อักษร คือ The 
Copyright Act (Chapter 63), The Patent (Compulsory Licensing) Act (Chapter 221), The Trade Mark 
Act (Chapter 332), The Singapore United Kingdom Designs (Protection) Act (Chapter 339) และที 1ม่ 
ไต้บัญญัติไว้เป็นกฎหมายลายลักษณ์อักษร อาทิ Confidential information และ Trade secret114

การศึกษากฎหมายประเทศสิงคโปร์เกี่ยวกับในการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลัก 
ประกันหนี จะศึกษาหลักกฎหมาย และหลักเกณฑ์ วิธีการ ตามกฎหมายท่ีบัญญัติเป็นลายลักษณ์อักษร 
ถึงการใช้เป็นหลักประกันประกอบ คือ ใน Companies Act (Chapter 50) และกฎหมายเกี่ยวกับทรัพย ์
สินทางปีญญาตามลำดับ

113 Helena H.M.Chan, An Introduction to the Singapore Legal System, p.22
114 http://www.gov.sg/molaw/ipos/

http://www.gov.sg/molaw/ipos/
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4.1 กฎหมายทรัพย์สินทางป็ญญาและกฎหมายหลักประกันในระบบกฎหมายสิงคโปร์

กฎหมายทรัพย์สินทางบีญญาของสิงคโปร์ได้รับอิทธิพลจากกฎหมายทรัพย์สินทาง 
รัเญญาของอังกฤษ โดยกฎหมายทรัพย์สินทางบีญญาท่ีได้รับการบัญญัติเปีนลายลักษณ์อักษรมีอยู่ 4 
ฉบับ กฎหมายบัญญัติให้ความคุ้มครอิงเจ้าของสิทธิในทุรัพย์สินทางบีญญามิให้ถูกละเมิดจากบุคคลท่ีมี 
สิทธิ โดยบัญญัติไวไน The Statutes of the Republic of Singapore โดย The Copyright Act บัญญัติไว้ 
ใน Chapter 63 กำหนดให้การได้มาซ่ึงลิขสิทธเปีนการได้มาโดยอัตโนมัติเม่ือเข้าหลักเกณฑ์ท่ีบท 
บัญญัติกฎหมายกำหนด โดยให้สิทธิเด็ดขาดแก่เจ้าของลิขสิทธิและกำหนดให้ลิขสิทธิสามารถโอน
(Assignment) หรืออนุญาตให้บุคคลอืนไข้สิทธิได้ (License)115, The Patent (Compulsory Licensing) 
Act บัญญัติไว้ใน Chapter 221 กำหนดให้สิทธิบัตรคือสิทธิท่ีไม่มีรูปร่างท่ีปรากฎได้ด้วยเอกสาร โดย 
กำหนดให ผู้้ทรงสิทธิบัตรมีสิทธิเด็ดขาด สิทธิในการโอน(Assignment) หรืออนุญาตให้บุคคลอ่ืนใช้ 
สิทธิได้ (License)116, The Trade Mark Act บัญญัติไว้ใน Chapter 332 กำหนดให้สิทธิเด็ดขาดแก,เจ้า 
ของเคร่ืองหมายการด้าท่ีจดทะเบียนและในการได้รับความคุ้มครองตามกฎหมายเคร่ืองหมายการด้านี 
และให้ความคุ้มครองเคร่ืองหมายการด้าท่ีไม,ได้จดทะเบียนในเร่ืองการลวงขาย โดยเคร่ืองหมายการค้า 
ท่ีจดทะเบียนและท่ีไม,ได้จดทะเบียนสามารถโอนสิทธิ (Assignment) ได้117 และ The Singapore United 
Kingdom Designs (Protection) Act บัญญัติไว้ใน Chapter 339 เน่ืองจากกฎหมายสิงคโปร์ไม,มีการ 
กำหนดรูปแบบการจดทะเบียนสิทธิไว้ การจะได้ร ับ ความคุ้มครองการออกแ บ บ ตามกฎหมายสิงคโปร์ 
จะเกิดข้ึนได้โดยการนำการออกแบบดังกล่าวน้ันไปจดทะเบียนการออกแบบท่ีประเทศอังกฤษแล้วภาย 
ใต้กฎหมาย The United Kingdom Registered Designs Act 1949 จะได้รับความคุ้มครองตามกฎหมาย 
สิงคโปร์โดยอัตโนมัติ ซ่ึงการออกแบบใดท่ีไม,ได้จดท ะเบียนจะไม,ได้รับความคุ้มครองตามกฎหมาย
ของสิงคโปร์ด้วย118

115 Teresa Hangchi, International Intellectual Property Law-Global Jurisdictions (Singapore), 
(Austria : The Center for International Legal Studies, 1996), pp.273, 278

116 Ibid., pp.282,286.
117 Ibid., pp.265,268-269.
118 Ibid., pp.279-281.



137

กฎหมายหลักประกันของสิงคโปร์ไม่ได้รับการบัญญัติเป็นลายลักษณ์อักษรไว้โดย 
เฉพาะเหมือนกับ u .c .c . Article 9 ของประเทศสหรัฐอเมริกา หรือใน Civil Code แบบญ่ี!]นอย่างท่ีอ้าง 
ถึงในวิทยานิพนธ์น้ี กฎหมายหลักประกันของสิงคโปร์มีลักษณะเช่นเดียวก ัน กับกฎหมายหลักประกัน 
ของประเทศอังกฤษ หลักประกันตามกฎหมายสิงคโปร์ (Legal security for credit) แบ่งออกเป็น 2 
ประ๓ ท คือ Personal security (หลักประกันด้วยบุคคล)»ซ่ึงแบ่งออกเป็น Guarantee or Suretyship คือ 
การท่ีบุคคลภายนอกตกลงทำสัญญาเพ่ือผูกพันตนว่าจะชำระหน้ีให้แทนหากลูกหน้ีตามสัญญาประธาน 
ไม่ปฏิบัติการชำระหน้ี และ Indemnity หมายถึง การประกันความเสียหาย หรือค่าสินไหมทดแทน และ 
ประ๓ ทท่ีสอง คือ Real security (หลักประกันด้วยทรัพย์) โดยเจ้าหน้ีได้รับหลักประกันจากถูกหน้ีด้วย 
สิทธิเหนือทรัพย์สินท้ังท่ีมีรูปร่างและไม1มีรูปร่าง ทรัพย์สินท่ีเป็นหลักประกันอาจเป็นของลูกหน้ีหรือ 
เป็นของบุคคลภายนอกก็ได้119

ในกฎหมายลักษณะอ่ืนได้บัญญัติเก่ียวกับเป็นหลักประกันของทรัพย์สินภายใต้ 
กฎหมายไว้โดยเฉพาะ อาทิ Companies Act ใน Chapter 50 ได้บัญญัติเก่ียวกับการเป็นหลักประกันด้วย 
Charge ในทรัพย์สิน1ของบริษัทท่ีจคทะเบียนจัดท้ัง ซ่ึงจะทำการสืกษาต่อไป

4.2 หลักประกันด้วยทรัพย์สิน

หลักประกันด้วยทรัพย์ตามกฎหมายสิงคโปร์ มีหลายลักษณะ อาทิ การเป็นหลัก 
ประกันด้วยการครอบครอง คือ Pledge หรือ Lien หรือในทางตรงข้าม คือ การเป็นหลักประกันด้วยการ 
ไม่ส่งมอบการครอบครอง คือ Mortgage หรือ Charge ในลักษณะของ Legal หรือ Equity ซ่ึงจะใช้กับ 
ทรัพย์สินประ๓ ทท่ีดิน หรือสิทธิท่ีเก่ียวข้องกับท่ีดิน สินอ้า เช่นเดียวกับกฎหมายหลักประกันของ 
อังกฤษ และ การเป็นหลักประกันด้วย Assignment

ทรัพย์สินท่ีเป็นหลักประกันได้ มีท้ังทรัพย์สินท่ีมีรูปร่างหรือทรัพย์สินท่ีไม่มีรูป
ร่าง การนำทรัพย์สินท้ัง 2 ประเภทเป็นหลักประกันจึงมีความแตกต่างกันข้ึนอยู่กับลักษณะของทรัพย์

119 David E. Allan, Derek Roebuck, Koh Kheng Lian and Mary E.Hiscock, Credit and Security
in Singapore The Legal Problems of Development Finance. (New York : University of Queensland Press, 
1973), p.116
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สิน ในกรณีท่ีเป็นทรัพย์สินท่ีมีรูปร่างและสามารถเคล่ือนย้ายเพ่ือส่งมอบการครอบครองได้ ทรัพย์สิน 
ชนิดน้ัน ควรนำมาเป็นหลักประกันด้วยวิธีการ Pledge โดยการทำสัญญาหลักประกันและส่งมอบการ 
ครอบครองทรัพย์สินน้ันให้แก่เย้าหน้ี สิทธิในความเป็นเย้าของยังคงเป็นของผู้ให้หลักประกัน ซ่ึงวิธี 
การน้ีเย้าหน้ีผู้รับหลักประกันจะมีบุริมสิทธิเหนือกว่าเย้าหน้ีท่ีไม่มีประ’กัน หากลูกหน้ีไม่ปฏิบัติการ
ชำระหน้ี เย้าหน้ีมีสิทธิท่ีจะขายหลักประกันเพ่ือนำเงินท่ีได้มาชำระหน้ี แต่ผู้ให้หลักประกันมีสิทธิท่ีจะ 
ไถ่ถอนหลักประกันน้ันได้ก่อนท่ีเย้าหน้ีจะขายหลักประกัน ถ้าในกรณีท่ีเป็นทรัพย์สินท่ีเคล่ือนท่ีไม่ได้ 
สามารถนำมาเป็นหลักประกันได้ด้วยวิธี Mortgage หรือ Charge ตามท่ีได้กล่าวไปแล้วในกฎหมายหลัก 
ประกันอังกฤษ

4.3 การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันและการบังคับหลักประกันตาม
ระบบกฎหมายสิงคโปร์

การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็นหลักประกันหน้ีตามกฎหมายสิงคโปร์ นอก 
จากการใช้เป็นหลักประกันด้วยวิธี Mortgage หรือ Charge แล้ว การใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเป็น 
หลักประกันหน้ี ปรากฎอยู่ในกฎหมายอีกฉบับ ดือ The Companies Act (Chapter 50), Part IV, 
Division 8 -  Registration of charges ตังแต่ Section 131 -141 โดยใน Section 4. (Interpretation) ได้ให 
คำจำกัดความของ Charge ท่ีใช้บังคับภายใต้กฎหมายฉบับนีไว้ว่า

“Charge” includes a mortgage and any agreement to give or execute a charge 
or mortgage whether upon demand or otherwise”

ประกอบกับบทบัญญัติใน Division 8 ดังนี

Section 131.

“ (1) Subject to this Division, where a charge to which this section applies is 
created by a company there shall be lodged with the Registrar for registration, within 30 days 
after the creation of the charge, a statement of the prescribed particular and an affidavit verifying 
the execution of the charge and also verifying the correctness of the statement, and if  this section is
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(3) The charge to which this section applies are-...
(j) a charge on goodwill, on a patent or license under a patent, on a 

trademark, or on a copyright or a license under a copyright.
(9) No charge or assignment to which this section applies (except a charge or 

assignment relating to land) need be filed or registered under any other written law.

Section 134.

“ (1) The registrar shall keep a register of all the charges lodged for registration 
under this Division and shall enter in the register with respect to those charges the following 
particulars :

(b) in the case of any other charge
a i i f  the charge is a charge created by the company, the date of its 

creation, and i f  the charge was a charge existing on property acquired by the company the date of the 
acquisition of the property;

(ii) the amount secured by the charge;
(iii) a description sufficient to identify the property charged; and
(iv) the name of the person entitled to the charge.

(2) The Registrar shall issue a certificate of every registration of a charge 
and the certificate shall be conclusive evidence that the requirement as to registration have been 
complied with.”

จากบทบัญญัติข้างต้น สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาของบริษัทท่ีใข้เป็นหลักประกัน 
หน้ีได้ด้วย charge คือ Goodwill, สิทธิบัตร หรือสิทธิท่ีได้รับอนุญาตให้ใช้สิทธิในสิทธิบัตร, เคร่ือง 
หมายการค้า และ ลิขสิทธิ๙ หรือสิทธิท่ีไค้รับอนุญาตให้ใช้สิทธิในลิขสิทธิ๙ ซ่ึงการใช้เป็นหลักประกัน 
หนี้ จะต้องระบุวันท่ีท่ีทำสัญญา จำนวนเงินท่ีเป็นประกัน รายละเอียดในหลักประกันและช่ือบุคคลผู้มี

not complied with in relation to the charge the charge shall, so far as any security on the
com pany’s property or undertaking is thereby conferred, be void against the liquidator and any
creditor of the company. ...
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สิทธิในหลักประกัน สัญญาหลักประกันน้ีจะต้องนำไปย่ืนจดทะเบียนต่อ Registrar for registration ภาย 
ในกำหนด 30 วันนับแต่วันทำสัญญาหลักประกัน ซ่ึงหากไม่ไต้ย่ืนภายในกำหนด 30 วัน การเป็นหลัก 
ประกัน จะไม่มีผลใด  ๆ ต่อผู้ชำระบัญชีหรือเจ้าหน้ีรายอ่ืนของบริษัท เม่ือไต้ย่ืนจดทะเบียนหลักประกัน 
แล้ว นายทะเบียนท่ีรับจดทะเบียนจะออกหนังสือรับรองการจดทะเบียนหลักประกัน ซ่ึงหนังสือรับรอง 
ฉบับน้ีถือเป็นหลักฐานการจดทะเบียนต่อบุคคลภายนอคุ ซ่ึงหากสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาน้ันเป็น 
ประกันการชำระหน้ีหลายราย ลำดับของบุริมสิทธิจะข้ึนอยู่กับลำดับการจดทะเบียน การเปล่ียนแปลง 
แล้ไขเก่ียวกับหลักประกันท่ีจดทะเบียนแล้วน้ัน จะต้องนำมาจดทะเบียนและจัดทำเป็น Memorandum 
โดยเจ้าหน้าท่ีจะบันทึกการเปล่ียนแปลงไว้ และจะแนบด้วยบัญชีการชำระหน้ีของ Chargee และถือ 
เป็นหลักฐานการชำระเงินด้วย120 นอกจากน้ี บริษัทจะต้องเก็บสำเนาการเป็นหลักประกันและการจด 
ทะเบียนหลักประกันไว้ การดำเนินการจดทะเบียนหลักประกันสามารถถูกตรวจสอบและเปิดเผยให้แก่ 
เจ้าหน้ีของบริษัทหรือบุคคลภายในบริษัท แต่ในกรณีผู้ขอตรวจการเป็นประกันเป็นบุคคลภายนอก จะ 
ต้องเสียค่าธรรมเนียมไม่เกิน 2 เหรียญสิงคโปร์ต่อการตรวจหน่ึงครังหรือตามท่ีบริษัทกำหนด121

ดังนั้น ในกรณีที่บริษัทนำสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาอันเป็นทรัพย์สินของบริษัท 
เป็นหลักประกันหนี้โดยจดทะเบียนภายใต้กฎหมายฉบับนี้แล้ว ไม่ต้องไปจดทะเบียนหรือบันทึกการ 
เป็นหลักประกันตามกฎหมายลายลักษณ์อักษรฉบับอื่นอีก การเป็นหลักประกันของสิทธิในทรัพย์สิน

น้ี '  น ี้น ี้น ี้น ี้โ J น้ี น้ี น้ี น้ีน้ี นี้ นี้ 'น ี้
ทางปีญญาในกรณีนี จึงไม่ต้องจดทะเบียนต่อหน่วยงานทีควบคุมดูแลทรัพย์สินทางปีญญานันอีก

ในกรณีที่ไม่มีการปฏิบัติการชำระหนี การบังคับหลักประกันจะต้องดำเนินการโดย 
กระบวนการทางศาลเพื่อบังคับชำระหนีจากหลักประกันต่อไป และกรณีที่บริษัทเลิกกิจการ การจด 
ทะเบียนหลักประกันเป็นหลักฐานที่ใช้ยันผู้ชำระบัญชีของบริษัท ในการไต้รับชำระหนีก่อนเจ้าหนี

สามัญหรือก่อนเจ้าหนี้ที่มีประกันในสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาที่จคทะเบียนภายหลังจากตน

จากการทึกษากฎหมายทรัพย์สินทางปีญญาในส่วนที่เกี่ยวช้องและกฎหมายหลัก 
ประกันของประเทศสหรัฐอเมริกา ประเทศอังกฤษ ประเทศญี่ปุนและประเทศสิงคโปร์ สิทธิในทรัพย ์
สินทางปีญญาสามารถนำมาเป็นหลักประกันไต้ตามกฎหมาย และมีการให้ความคุ้มครองเจ้าหนีให้มี

120 The Companies Act, Part IV, Division 8, Section 136
121 The Companies Act. Part IV, Division 8, Section 138
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บุริมสิทธิเหนือหลักประกัน โดยมีมาตราการในการให้ความคุ้มครองเจ้าหน้ีในฐานะเจ้าหน้ีท่ีมีประกัน 
ท่ีเหมาะสมกับลักษณะของสิทธิในทรัพย์สินทางปญญา การมีกฎหมายเก่ียวกับหลักประกันโดยเฉพาะ 
ตามกฎหมายสหรัฐอเมริกา หรือการมีกฎหมายหลักประกันท่ีกว้าง ยืดหยุ่นอย่างประเทศอังกฤษ หรือ 
การมีบทบัญญัติกฎหมายหลักประกันในประมวลกฎหมายแพ่งท่ีเปิด,กว้างและมีบทบัญญัติถึงการเปีน 
หลักประกันในกฎหมายทรัพย์สินทวงปิญญาสอดคลัอเรองรับการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปิญญาเปีน 
หลักประกันหนีตามกฎหมายญ่ีคุ้น หรือการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเปีนหลักประกันตาม
กฎหมายหลักประกันของประเทศสิงคโปร์ ล้วนเปีนรูปแบบท่ีอนุญาตให้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญา 
เปีนหลักประกันหน้ีใต้ท้ังสิน จากการสืกษากฎหมายหลักประกันของไทย สิทธิในทรัพย์สินทาง
ป็ญญาไม่อาจนำมาเปีนหลักประกันต้วยวิธีการตามท่ีกฎหมายหลักประกันของไทยกำหนดไว้ คือ
จำนำและจำนอง บทบัญญัติในส่วนการจำนำสิทธิไม่อาจใช้บังคับกับลักษณะของสิทธิในทรัพย์สิน
ทางปีญญาไต้ เน่ืองจากสิทธิในทรัพย์สินทางปีญญามิใช่สิทธิเรียกร้อง ดังน้ัน ในบทต่อไป จะคืกษาถึง 
วิธีการในการใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเปีนหลักประกันตามกฎหมายหลักประกันไทย หรือการใช้ 
สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเปีนหลักประกันด้วยกฎหมายท่ัวไป ตลอดจนเสนอแนวความคิดในการแก้ 
ไขปรับปรุงกฎหมายหลักประกันเพ่ือให้ใช้สิทธิในทรัพย์สินทางปีญญาเปีนหลักประกันหนีไต้
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